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І. ФОРМУВАННЯ І РОЗВИТОК УКРАЇНСЬКОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ
Поки інтелігенція наша 
буде без літературної наукової мови, 
доти зневажатимуть нас по праву.
Василь Мова

Жодне суспільство не може існувати без мови: всі народи і кожна окрема людина живуть у мовній сфері. Рівень розвитку наукової мови впливає на інтелектуальний поступ суспільства, свідчить про стан мовного самовияв​лення народу.

Формування наукової мови в Україні відбувалося за несприятливих умов, тому галузеві терміносистеми не розвивалися природно. Умови бездержавності України унеможливлювали становлення науково-технічної, природничої, гуманітарної та мистецької терміносистем.
Зацікавлення науковою мовою в Україні зростало в часи національного відродження. Коли послаблювалися заборони та переслідування, українська наукова мова мала можливість розкривати свій потенціал.

Історія формування української термінології є окремою частиною історії розвитку всієї лексичної системи мови. Розглядаючи формування української термінології, виділяємо шість періодів, які яскраво ілюструють зв’язок розвитку лексичної системи мови з історією матеріальної і духовної культури українського народу.
1. Період стихійного нагромадження термінологічної 
лексики (ІХ – перша половина ХІХ ст.). 
Своїм корінням українська термінологія сягає часів Київської Русі. “Ізборники” Святослава, літописи, “Поучення дітям” В. Мономаха, “Руська правда” (1282), “Фізіолог”, “Шестиднев” Й. Екзарха, “Християнська топогра​фія” К. Індикоплова (1262) фіксують сакральну, природничу, суспільно-політичну, астрономічну термінології.
Важливу роль у поширенні наукових знань та професіоналізму в Україні відіграли Острозький культурно-освітній центр (1580–1608); братські школи, що виникали в ХVІ–ХVІІ ст. у Львові, Вільні, Бересті, Рогатині, Перемишлі, Луцьку, Кременці та інших містах; Київський культурно-освітній центр (Братська школа – з 1615 р., Києво-Могилянська колегія – з 1632 р., Києво-Могилянська академія – з 1701 р.). Уже в ХVІІ ст. вчений Києво-Могилянської академії Г. Кониський обґрунтував теорію терміна.
Українську науково-виробничу, природничу, мистецьку термінологію представлено в загальномовних словниках того часу: “Лексикон словено​роський” П. Беринди (1627), “Лексис” Л. Зизанія (1596), “Лексикон латинський” Є. Славинецького (1650) та “Лексикон словено-латинський” Є. Славинецького та А. Корецького-Сатановського (ХVІІ ст.), “Синоніма славеноросская” невідомого автора (ХVІІ ст.).

Гальмували розвиток української наукової мови до середини ХІХ ст. недержавний статус української мови, заборони її як засобу спілкування і державна роз’єднаність української мовної території.

2. Період другої половини ХІХ ст. – початку ХХ ст. Діяльність Наукового товариства імені Тараса Шевченка

Ренесансним етапом у новітній історії України є середина ХІХ ст. У часописі “Основа” (1861–1862) П. Куліш чи не вперше пише про потребу інтелектуалізації української мови через вироблення наукових стилів і формування національних терміносистем різних галузей знань і культури, закликає повертатися обличчям до Європи, щоби вписати українську мову в світовий контекст.
В історії української науки та її мови важливе значення мав часопис “Громада” (1878–1882), в якому друкували свої праці М. Драгоманов, С. По​долинський, М. Павлик, І. Франко, М. Грушевський. У працях М. Драго​манова спостерігаємо намагання замінити іншомовні за походженням терміни українськими відповідниками.

У 1873 р. у Львові засновано Наукове товариство імені Тараса Шевченка, яке з 1892 р. стає першим українським науковим центром на зразок європейських академій. Товариство видало 155 томів “Записок НТШ”. У НТШ діяло три секції: історико-філософська, філологічна та математично-приро​до​писно-лікарська, які видавали періодичні “Збірники”. Саме тут концентру​валася термінологічна праця провідних учених кінця XIX – початку ХХ ст. Наддніпрянської України (А. Кримський, Б. Грінченко, І. Стешенко, В. Анто​нович, О. Кониський) та Наддністрянської України (І. Верхратський, М. Па​чов​ський, І. Франко, Т. Барановський, С. Качала, О.Огоновський). 
Термінологи НТШ мали різні погляди на розвиток української термі​но​логії, тому виокремились такі дві групи науковців: 1) прихильники терміно​творення в дусі народної мови, на її основі й за її законами (В. Левицький, 
І. Пу​люй, І. Верхратський, І. Кандяк, Р. Цегельський); 2) симпатики запровад​жен​ня в українську мову інтернаціональної термінології (І. Горбачевський, 
С. Рудницький, М. Вікул, А. Семенцов). 
Зусиллями українських учених НТШ було вироблено концептуальні положення термінологічної теорії, запропоновано одностайну термінологію і номенклатуру, незважаючи на те, що її творили на землях України, які належали до різних держав. 
3. Третій період, пов’язаний з утворенням наукових товариств у Східній Україні (1913 р. – у Києві, 1918 р. – у Луганську). Активно опрацьо​вувати та творити українську термінологію почали після проголошення Української Народної Республіки (1917 р.), коли було скасовано заборони щодо української мови. У цей час зацікавлення термінологією набуває масо​вого характеру, над виробленням української термінології працювали Україн​ське наукове товариство в Києві (голова М. Грушевський), Кам’янець-Поділь​ський університет (ректор І. Огієнко), Українська академія наук (президент 
В. Вернадський), Інститут економічної кон’юнктури (директор М. Туган-Барановський), Технічно-термінологічна комісія при Департаменті професій​ної освіти. Лише впродовж 1918–1919 років у Східній Україні вийшло друком понад 20 словників. З метою координації термінотворчої діяльності в 1918 р. при Українському науковому товаристві створено Термінологічну комісію, а при Українській академії наук (УАН) засновано Правописно-термінологічну комісію. У 1921 р. названі комісії було об’єднано й створено Інститут української наукової мови Академії наук (ІУНМ).
4. Період діяльності Інституту української наукової мови 
Українське мовознавство, зокрема термінологія, за влучним висловом ві​до​мого українського термінолога А. Вовка (США), пережило “золоте десяти​річчя” (1921–1931), яке залишиться безпрецедентним у світовій практиці. ІУНМ структурно поділявся на шість відділів: природничий (ботанічна, географічна, геологічна, зоологічна, математична, медична, метеорологічна, фізична, хімічна секції), сільськогосподарський (ветеринарно-зоологічна, лісо​ва, фітотехнічна секції), соціально-економічний (економічна, соціологічна, ділової мови, філологічна, філософська, педагогічно-психологічна секції), технічний (архітектурна, будівельна, гідротехнічна, гірнича, електротехнічна, механічна, сільськогосподарського машинознавства, шляхів і мостів, техноло​гічна, доморобська, фотокінематографічна секції), мистецький (музична і театральна секції), правничий.
У 1928 р. було видано “Інструкцію для укладання словників в ІУНМ”, “За яким принципом треба укладати українську природничу номенклатуру” 
О. Янати, “За якими правилами укладає тепер ІУНМ українську природо​знавчу номенклатуру” Я. Лепченка, у 1930 р. опубліковано статтю “Про принципи складання української технічної термінології” Т. Секунди. У цих працях сформульовано основні засади творення української термінології, серед яких: термінологія повинна бути народною; у разі відсутності готового терміна в народній мові треба створити його з власномовних морфем; лише у разі непридатності новоствореного терміна запозичувати наукову назву з мови-джерела; термін має бути зрозумілий; назва поняття має бути точна й однозначна; термін повинен бути придатний для творення похідних термінів; термін має бути доброзвучний і економний.
За цей період було опубліковано близько 50 різноманітних словників чи проектів словників із гуманітарних і природничих галузей знань, серед яких “Словник хемічної термінології” О. Курило, “Словник геологічної терміно​логії” П. Тутковського, “Словник технічної термінології” І. Шелудька і Т. Са​довського, “Словник природничої термінології” Х. Полонського, “Словник фізичної термінології” В. Фаворського та ін.
Проте з 1932 р. започатковано “новий курс” у національній політиці СРСР. Справжнім погромом української інтелігенції завершилась кампанія з “українізації”. Уже в 1930 р. ІУНМ як складову частину ВУАН за сфабри​кованою справою СВУ (Спілки визволення України) було ліквідовано, а провідних учених репресовано. Видання словників, навіть уже підготованих до друку, було припинено, а вже надруковані – вилучено з бібіліотек і книгарень.

5. Період функціонування української термінології 1932–1990 років

У тридцятих роках розпочалось переслідування українських мовознавців. Програмними стали статті “На боротьбу з націоналізмом на мовному фронті” А. Хвилі, “Термінологічне шкідництво і його теоретичне коріння” О. Фінкеля.

В Україні впроваджено унікальний, виключно радянський винахід: формально національну (українську) мову не забороняли, навпаки, говорили про бурхливий її розквіт, благотворний вплив на неї “братньої” мови, але насправді її розвиток коригували в потрібному політичному напрямі.

На цьому акцентує Юрій Шерех у роботі “Українська мова в першій половині двадцятого століття (1900–1941)”: “Урядове втручання… у внутріш​ні закони мови було радянським винаходом і новиною. Ні поляки, ні румуни, ні чехи до цього не вдавалися, як не вдавалася царська адміністрація дореволюційної Росії… Радянська система встановлює контроль над струк​турою української мови: забороняє певні слова, синтаксичні конструкції, граматичні форми, правописні й ортоепічні правила, а натомість пропаґує інші, ближчі до російських або й живцем перенесені з російської мови”
. У такій ситуації українська наукова термінологія фактично втратила свою автентичність і перетворилася на копію російської. 
Упродовж 1933–1935 років Інститут мовознавства видавав “Терміно​ло​гічні бюлетні”, у яких значну частину (14,5 тисячі) українських термінів замінено російськими відповідниками (бурштин – янтар, копальня – шахта, линва – трос), уніфіковано рід запозичених термінів на зразок цих запозичень у російській мові (бензина – бензин, синтеза – синтез, емаль (чол. роду) – емаль (жін. роду). Після виходу цих бюлетенів, які фактично знівелювали багаторічну термінотворчу працю українських науковців, термінологічна діяльність припиняється на чверть століття.

Зацікавлення термінологіями різних галузей знань поновлюється у другій половині 50-х років. Президія АН УРСР у 1957 р. створює Словникову комісію АН УРСР, яку очолив академік І. Штокало. Комісія видала 16 російсько-українських словників з найважливіших галузей знань. Однак не все заплановане було реалізовано, та й головним принципом укладання словників  було максимальне зближення української та російської термінологій.
6. Сучасний період розвитку української термінології 
(90-ті роки ХХ ст. – початок ХХІ ст.)
На сучасному етапі розвитку української лігвістичної науки простежуємо зацікавлення термінознавством. Помітним є намагання науковців – фахівців у різних ділянках знань і мовознавців – унормовувати галузеві термінології.

Сучасні українські термінологи глибше, ніж їхні попередники, опрацьо​вують теорію термінології як підсистеми літературної мови, теорію терміна як мовного знака, формулюють вимоги, які слід ставити до окремого терміна та й до “ідеальної” (якщо така можлива) термінології. Для визначення основних принципів термінотворення українські термінологи спираються на досвід вітчизняних дослідників (науковців, які плідно працювали на початку ХХ ст. у Науковому товаристві імені Тараса Шевченка й Інституті української наукової мови) і досягнення європейської науки (Ш. Баллі, Е. Вюстера, Д. Лотте, О. Ре​форматського та ін.).

Сьогодні спостерігаємо надзвичайну термінографічну активність: у 1990 р. видано 5 термінологічних словників, 1992 р. – 22, 1993 р. – 62, 1996 р. – 29. Це словники різних типів – перекладні, енциклопедично-довідкові, тлумачно-перекладні, частотні, словники-тезауруси, словники нових термінів. 
Виробити та узгодити засади термінотворення допомагають численні наукові семінари, конференції. Традиційними стали міжнародні наукові кон​ференції “Українська термінологія і сучасність” (Київ, Інститут української мови НАН України), “Проблеми української науково-технічної термінології” (Національний університет “Львівська політехніка”).
Дуже потрібним напрямом термінознавства є стандартизація терміно​логії, тобто вироблення термінів-еталонів, які б відповідали всім лінгвіс​тичним і логічним вимогам до термінів. Тому 1992 р. наказом Міносвіти та Держстандарту було створено Технічний комітет стандартизації науково-технічної термінології (на базі Львівського політехнічного інституту). Згодом до складу Комітету увійшли також Київський політехнічний інститут, Інститут української мови НАН України та Український науково-дослідний інститут стандартизації, сертифікації та інформатики.
ІІ. ТЕРМІНОЗНАВСТВО ЯК НАУКА, 
ЙОГО ОСНОВНІ НАПРЯМИ ТА ПРОБЛЕМАТИКА
Не знаючи термінології, 
не можна ні науку вперед посувати, 
ні передавати її здобутки народові.

І. Холодний

Термінознавство – це наука про терміни. На жаль, сучасні словники цього слова не фіксують, хоч воно утворилось у 60-х роках ХХ ст. Натомість у цьому значенні часто вживають слово “термінологія”. Слово “термін” прийшло до нас ще з античних часів. У латинській мові воно означало “межу”, “рубіж”. Сучасна наука оперує багатьма визначеннями терміна, які підкреслюють ту чи іншу ознаку цього поняття.

Термін – це слово або словосполучення, яке зіставляється з чітко окресленим поняттям певної галузі науки, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя і вступає у системні відношення з іншими подібними одиницями мови, утворюючи разом з ними особливу систему – термінологію.
Мовознавці виділяють такі ознаки терміна:
1) має чітке визначення, зафіксоване у словнику;

2) однозначний у межах певної термінологічної системи або має тенден​цію до однозначності;

3) точний і не залежить від контексту;

4) стилістично нейтральний;

5) системний (класифікаційна системність, словотвірна системність);

6) відсутність синонімів у межах однієї терміносистеми;
7) короткість (стислість) у плані вираження. Проте цей критерій бажаний, а не реальний, адже з метою диференціації понять науки і техніки викорис​товують багатослівні терміни, що спроможні якнайточніше позначити певне поняття.

Окреслюючи ці риси, слід також пам’ятати, що терміни є не ізольова​ними одиницями загальнонаціональної мови, а частиною її словникового складу. Для правильного розуміння основних вимог до терміна впроваджено поняття “поля”. Поле для терміна – це те саме, що контекст для побутового слова чи конситуація для репліки. Поле – це певна термінологія, у межах якої термін точний і однозначний. Поза межами певного термінологічного поля він втрачає свою характеристику, набуває інших системних зв’язків. Отже, усі основні риси притаманні термінам лише у межах їх термінологічного поля. Вказівку на відповідне поле можна здійснити або екстралінгвальним шляхом (ознайомившись з ситуацією спілкування), або лінгвальним (у контексті).

У межах термінологічного поля існує системна єдність термінів, яка ґрунтується на специфічних кореляціях (відношеннях), характерних для мовної системи загалом. Це лексико-семантичні явища полісемії (багато​значності), синонімії, антонімії, омонімії, гіперо-гіпонімії (родо-видових відношень).

Вивчаючи структуру термінів, лінгвісти виділяють такі типи термінів:

1) прості: непохідні (терміни, які на синхронному зрізі не мають моти​ваційних слів, напр.: дуга, жила, лад) і похідні (терміни, у яких можемо виділити мотиваційні основи і словотворчі афікси, напр.: запобіжник, проти​вага, затакт);
2) складні (терміни, у яких можна виділити дві основи, напр.: паротво​рення, теплострум, тискомір);
3) складені (терміни-словосполучення, напр.: стала похибка, прискорен​ня руху, рідкий стан тіла);
4) терміни-символи (♪ , +)  і терміни-напівсимволи (α-промені, β-про​міння, γ-еманація).

Більшість однослівних термінів становлять іменники, оскільки номінація є носієм найважливіших змістів у пізнанні дійсності (атом, дифузія, струна). Термінами є також прикметники (переважно субстантивовані): зернові, парно​копитні, комічне, типове. У ролі термінів виступають також дієслова (інстру​ментувати, абсорбувати, дестилювати) та прислівники (анданте, модерато, пристрасно). 
Сучасна українська термінологія неоднорідна за походженням. У складі української термінології є назви, утворені на питомому ґрунті: клітина, водень, добуток, присудок. Значна кількість термінів української мови – слова іншомовного походження (запозичення): префікс, синус, ліцензія, модернізм. Негативним явищем в українській термінології ХХ ст. є значний спад активності дериваційних процесів (словотворення), адже втрачається баланс між основними джерелами збагачення української терміносистеми – між термінотворенням та використанням запозичень.

Важливими є ономасіологічні проблеми термінології, адже термін є одиницею найменування. Виникають та розвиваються терміни лише на ґрунті конкретної мови, а творцями термінології є носії цієї мови.

Склад української термінології поповнюється завдяки використанню вторинної номінації, синтетичної й аналітичної деривації та запозичень з чужих мов.

Терміни поділяють на загальнонаукові (аксіома, ідея, гіпотеза, форму​ла) і вузькоспеціальні, вживані в якійсь одній галузі науки (доданок, множник, ділене, від’ємник).

Від термінів необхідно відрізняти номенклатурні знаки. Відмінність полягає в тому, що в основі термінів закладено загальні поняття, а в основі номенклатурної назви – одиничні. Номенклатура – це сукупність умовних символів, графічних позначок, греко-латинських назв на позначення певного маркування. До номенклатури зараховуємо серійні марки машин, верстатів, приладів, підприємств, організацій, установ, географічні назви. Наприклад, півострів, острів, море, гора – це терміни, а Крим, Корсика, Сардинія, Чорне море, Альпи, Карпати – номенклатурні назви. У машинобудуванні двигун, при​від, кермо, важіль, глушник – це терміни, а джип, мерседес, тойота – номенклатурні назви.
Слід розмежовувати термінологію і професійну лексику. Одиницею професійної лексики є професіоналізми, які позначають спеціальні поняття, знаряддя чи продукти праці. Професіоналізми виникають тоді, коли певна галузь ще не має розвиненої термінології (рибальство, полювання, ремесла). Різниця полягає в тому, що термін – це цілком офіційна, узаконена назва певного наукового поняття, а професіоналізм – напівофіційне слово, сферою вживання якого є мовлення (зубний лікар замість стоматолог, материнка замість материнська плата). Професіоналізми мають емоційно-експресивне забарвлення і є обмеженими у вживанні. Професійну лексику використовують люди певної професії у жаргоні (слензі).
Окрім загальнотеоретичних питань, що стосуються термінів і термінології, термінознавство як синтетична міжгалузева дисципліна охоплює такі напрями роботи: 
1. Лексикографічний. Це створення термінологічних словників, серед яких словники-довідники, словники-тезауруси, перекладні словники, частотні словники, словники рекомендованих термінів, словники сполучуваності, словники нових термінів.

2. Уніфікація і стандартизація термінів. Уніфікація – це впорядку​вання термінологій різних галузей науки, техніки, економічного та культур​ного життя. Стандартизація – це вироблення терміна-еталона, який би відповідав усім лінгвістичним та логічним вимогам до терміна і використо​вувався б у межах певної терміносистеми та на міжгалузевому рівні. Стан​дартизацію термінів здійснює Держстандарт. У світі існує чимало терміно​логічних організацій, що займаються стандартизацією термінів на міжнарод​ному рівні.
3. Створення картотек і баз даних. Оскільки у зв’язку з розвитком науки наші знання про навколишній світ розширюються, поглиблюються і вдосконалюються, а словники не встигають за розвитком науки, не розкри​вають закономірностей функціонування термінів, то така ситуація вимагає перебудови систем реєстрації і донесення до спеціаліста даних про терміносистеми. Цьому сприяє створення банків термінів – автоматизованих або на основі ручних картотек. 
Перший такий банк було створено завдяки плідній співпраці терміно​логів різних країн світу в Німеччині, він містив 2 млн. термінів дев’ятьма мовами. 
В Україні над атоматизованим фондом мови працюють науковці-термінологи, зокрема М. Пещак. Автоматизований банк термінів повинен мати солідне лінгвістичне забезпечення – ґрунтуватися передусім на наукових текстах, оскільки саме в них відображаються процеси розвитку слова. 
4. Переклад і редагування термінів. Однією з найскладніших проблем є переклад термінів з однієї мови на іншу. Переклад може бути буквальним (дуже точним), за допомогою синонімів, за допомогою тлумачення, за допомо​гою транслітерації (передають словозвучання засобами іншої графічної системи). Перекладаючи термін, необхідно користуватися однією назвою в усьому тексті. Щоби належно підібрати перекладений відповідник, слід враховувати вмотивованість терміна і точність передавання позначуваного поняття. Невдалі назви можуть стати причиною спотворення наукової концепції. Тому важливим є редагування наукових текстів.
5. Організаційний напрям. Це видання спеціальних термінознавчих журналів (“Науково-технічна термінологія”, “Термін і слово”, “Термін і текст”), проведення термінологічних конференцій державного та міжнародного рівнів, робота постійних семінарів.

В українському термінознавстві існує низка праць, у яких досліджується галузева термінологія – біологічна (Л. Симоненко), будівельна (В. Марченко), військова (Т. Михайленко, Л. Мурашко, Я. Яремко), геологічна (М. Годована), гідромеліоративна (Л. Малевич), граматична (Н. Москаленко), друкарська 
(Е. Огар), економічна (Т. Панько), математична (А. Крейтор), машинобудівна (О. Литвин), медична (Г. Дидик-Меуш), мінералогічна (Н. Овчаренко), музич​на (З. Булик, С. Булик-Верхола), образотворча (Б. Михайлишин), радіотех​нічна (І. Кочан), ринкових відносин (О. Покровська), риторична (З. Куньч), со​ціально-політична (А. Бурячок), спортивна (М. Паночко), театральна (А. Кос​тюк), фізична (В. Пілецький, І. Процик), філософська (Н. Жовтобрюх, Д. Ки​рик), хімічна (Г. Наконечна), церковна (С. Бібла), юридична (О. Сербенська) тощо.  
Вивчення галузевих терміносистем зумовлене екстралінгвальними (куль​тур​ними, соціально-історичними, психологічними) та інтралінгвальними (внутрішньомовними та міжмовними) чинниками. Після закріплення статусу української мови як державної актуальними завданнями мовознавства є ство​рення й упорядкування терміносистем, міжнародне узгодження та уніфікація термінів, теорія і методика термінологічної роботи. 
Однак стан терміносистем низки наук не відповідає ще всім вимогам. Основними недоліками термінології є багатозначність термінів у межах однієї терміносистеми, наявність омонімів, синонімів, невідповідність термінів по​нят​тям, які вони виражають (неправильно орієнтовані терміни), відсутність чіткого визначення, громіздкість термінів, надмірне використання запози​че​них найменувань, відсутність уніфікації в правописі (ортопедія, але орфогра​фія). Невпорядкованість різногалузевих терміносистем гальмує розвиток деяких наук і спричинюється до помилок у практичній діяльності.
ІІІ. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА 
ТЕРМІНОЛОГІЇ
Вивчення термінології, усвідомлення її

 комунікативної й інформаційної значущості… – 
обов’язковий компонент професійної

 і загальномовної культури фахівців.

Руслан Кацавець
Сучасна українська термінологія – це відносно стабільна і закріплена традицією лексико-семантична система, що перебуває у стані безперервного руху і поступового вдосконалення. Розвиток термінології зумовлений факторами суспільно-політичного, фахового та мовного характеру. 
У мовознавчій літературі  знаходимо два погляди на місце термінології в структурі сучасної української мови: більшість учених розглядає терміно​логію як підсистему загальнолітературної мови, інші науковці вважають термінологію, як і діалектну лексику, жаргони, різновидом української мови, що належить до пасивної лексики, оскільки значна частина термінів не є загальним надбанням, а функціонує у вузьких спеціальних сферах.

Історія формування наукового стилю, зокрема його лексики, свідчить про те, що основою формування термінології є літературна мова. Будь-яка терміносистема – це частина словникового складу літературної форми мови. Тому є підстави вважати термінологію підсистемою лексичної системи літературної мови, у якій виявляються закономірності, що діють у літера​турній мові, а також специфічні риси.

У термінології наявні лексико-семантичні процеси, характерні для лексики загалом: полісемія, омонімія, синонімія, антонімія, родо-видові відношення. Проте названі процеси реалізуються у термінології специфічно.

Полісемія термінів – вияв загальномовної закономірності, яка полягає в тому, що одному мовному знакові (слову) може відповідати декілька значень. Спостереження показують, що багатозначність розвивається в таких самих розрядах слів-термінів, що й у системі загальнолітературної мови. Наприклад, абстрактні іменники виявляють здатність розвивати конкретні значення (геометрія – геометрія крила літака), назви процесів називають також ре​зультати цих процесів (композиція, вимірювання). Отже, полісемія термінів – це природний прояв загальних законів розвитку лексики. Проте слід домагатися однозначності терміна, тобто співвіднесеності лише з одним поняттям у межах терміносистеми і споріднених з нею систем.

Омонімія в терміносистемах виникає, коли значення багатозначного в минулому слова розходяться настільки, що втрачається спільна основа. Такі слова входять у різні терміносистеми (морфологія – в природознавстві та мовознавстві, реакція – в хімії та фізиці). Омоніми виникають також внаслідок творення термінів за допомогою використання побутових слів (лапка, хвіст, шийка). Ставши термінами, ці слова наповнюються зовсім новим терміно​логічним значенням.

Багатозначні терміни і терміни-омоніми можуть існувати, не змінюючи семантики, і поза контекстом. Цим терміни відрізняються від загальновжи​ваних слів, які можуть змінювати значення залежно від фразового оточення.

Синонімія у термінології – це теж вияв загальномовної закономір​ності. Особливістю цього явища в термінології є те, що терміни-синоніми співвідно​сяться з одним і тим самим поняттям й об’єктом. Тому в термінології наявні абсолютні синоніми, що позбавлені стилістичних відтінків. Однак терміни-синоніми відрізняються іншими ознаками, наприклад, структурою, походжен​ням, особливостями функціонування.

Причинами появи синонімів у термінології є:

· вживання запозиченого терміна й автохтонного (адаптація – присто​сування, асиміляція – уподібнення, прогрес – розвиток), кількох запо​зи​чених термінів (боніфікація – рефакція), декількох автохтонних номінацій (злука – возз’єднання);

· існування повного варіанта терміна й абревіатури чи короткого варіан​та (підсилювач високої частоти – ПВЧ, перфораційна карта – перфо​карта);

· використання прізвищевого терміна і терміна, створеного на основі класифікаційної ознаки (булева алгебра – алгебра логіки);

· наявність словесного і символічного позначення понять (О2 – кисень, 
+ – плюс, % – відсоток);

· вживання словотвірних варіантів, що мають ідентичні значення (анти​грипозний – протигрипозний), що мають ідентичні та неідентичні значення, оскільки терміни, утворені безафіксним способом, мають значення процесу і результату (перевід – переведення, нагрів – нагрі​вання), що відрізняються позначенням тривалості дії (відтво​рення – відтворювання, заземлення – заземлювання);

· використання застарілих і сучасних термінів (реґент – диригент, ікт – акцент).

Синонімію вважають небажаною в термінології: вона свідчить про етап формування терміносистеми. Але, зважаючи на несприятливі умови для української наукової мови в період національної бездержавності, синонімічні найменування вважаємо позитивним явищем. За сприятливих умов розвитку термінології постає можливість відібрати найвдаліші з-поміж синонімних номінацій.

Антоніми апріорно займають вагоме місце в термінології, адже будь-яке явище, поняття, предмет сприймається глибше та яскравіше при зіставленні чи протиставленні, віднаходженні антитези, діаметрально протилежного значення. Антоніми – це термінні одиниці, які позначають не будь-які протилежні поняття, а обов’язково поняття співвідносні, тобто ті, які належать до одного і того самого ряду явищ об’єктивної дійсності, об’єднаних змістом на основі їхнього протиставлення. 
В антонімічні відношення вступають різнокореневі терміни-слова (бемоль – дієз, вступ – фінал, збагачення – зубожіння), спільнокореневі терміни-слова (гармонія – дисгармонія, тональність – атональність, рентабельність – нерентабельність) і терміни-словосполучення (зовнішня торгівля – внут​рішня торгівля, у музиці: головна партія – побічна партія).

Більшість українських різнокореневих антонімічних пар мають мотива​цію в загальнолексичних антонімах: зліт – посадка, захворювання – оду​жання, виробництво – споживання. Значну кількість антонімічних пар становлять інтернаціоналізми: гіпербола – літота, імпорт – експорт. 
Основи і префікси є регулярними засобами вираження антонімічних відношень у терміносистемі. Протилежні поняття виражаються за допомогою використання префіксів полярного значення: недозапилення – перезапилення, сурядність – підрядність. Найпродуктивнішим способом вираження проти​леж​ного поняття є приєднання до терміна зі стверджувальною семантикою заперечної частки не: рентабельність – нерентабельність, платоспро​мож​ність – неплатоспроможність. Протиставлення інтернаціональних термінів виражається префіксами де-; анти-; а-; екстра- – інтра-; гіпер- – гіпо-: концентрація – деконцентрація, гормони – антигормони, тональність – ато​нальність, екстралінгвістика – інтралінгвістика, гіпердинаміка – гіпо​динаміка. 
Крім однокореневої антонімії, яка ґрунтується на кореляції префіксів, у терміносистемах наявні й пари антонімів, у яких антонімічні відношення побудовані на протиставленні перших компонентів складних слів за одна​кових других. Так, усічені основи макро- і мікро- містять ознаки проти​лежного розміру: мікроструктура – макроструктура, мікромолекула – макромолекула. Для вираження протилежності одиничності чи множинності, вираженої другим компонентом складного слова, вживають усічені основи грецького походження моно- (одно, єдино) і полі- (багато): моносемія – полісемія, монотеїзм – політеїзм.  Відповідні структурні типи наявні й серед українських термінів: багатозначність – однозначність, багатоврожайність – маловрожайність. У наведених прикладах антонімічність одного із компо​нентів складного терміна спричиняє антонімію всього складного терміна.

У терміносистемах різних галузей є чимало антонімічних пар серед словосполучень: зовнішня торгівля – внутрішня торгівля, головна тональ​ність – побічна тональність, наголошений звук – ненаголошений звук.

Для вираження відношень протилежності використовують і різно​структурні терміни: безробіття – працевлаштування, вільна конкуренція – монополія.
Антонімічні відношення сприяють глибокому проникненню в сутність протиставлюваних понять, дають змогу цілісно та системно сприймати наукову інформацію, визначаючи місце кожного терміна в терміносистемі. 
Пароніми – це близькі за звуковим складом слова, що називають різні поняття. Виділяють зовнішньосистемну паронімію (одне найменування паро​німічної групи належить до терміносистеми, а друге є загальновживаним словом або терміном іншої галузі): циклування – циклювання, дефект – дефектон, тензор – цензор. Найпоширенішою є внутрішньосистемна паро​німія, що утруднює вживання термінів: карбон – карбен, гармонія – гармоніка, капронова – капринова – каприлова кислота.

Серед термінів вирізняємо пароніми трьох типів: автохтонні наймену​вання (образ – образа, говір – говірка, звичай – звичка), назви іншомовного походження (реферат – референт, метил – метилен, екскурс – екскурсія), українські та запозичені найменування (нарада – нарація, прокляття – проклітика).

Українські паронімічні назви  – це переважно спільнокореневі слова, що відрізняються афіксами (музичний – музикальний). Пароніми іншомовного походження поділяють на спільнокореневі (стенограма – стенографія, кон​цепт – концепція) та різнокореневі (тембр – темп, концепція – концесія, хінін – хітин).

Паронімія в термінології і загальновживаній лексиці має спільні риси. Слід пам’ятати, що фонетична близькість паронімічних найменувань може призводити до їх сплутування. Щоб запобігти неправильному вживанню термінів-паронімів, необхідно враховувати семантику словотвірних елементів іншомовного походження.

Отже, всі процеси, властиві українській лексиці, притаманні й термінології, яка як невід’ємна частина лексичної системи мови належить до найвідкритіших систем. Кількісні та якісні зміни в межах української термінології є результатом взаємодії лінгвальних та екстралінгвальних чинників і закономірностей.  
ІV. ДЖЕРЕЛА ПОПОВНЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ
Володіти мовою професії – означає 
добре знати закони і принципи національної мови,
 вміло слугуватися професійною лексикою, термінологією
 і активно застосовувати ці знання  у фаховій діяльності.
Руслан Кацавець

Термінна номінація, тобто процес найменування спеціальних понять науки і техніки, є цілеспрямованим творчим процесом. Утворення термінів відбувається свідомо, з прагненням до чіткої системи. Терміни виникають у професійному середовищі і вживаються лише у термінній функції. Для створення нового терміна можуть бути використані різні мовні засоби, а вибір оптимального способу номінації – складний процес: його визначають об’єк​тив​ні та суб’єктивні моменти, зовнішні та внутрішні чинники.
Терміни, як і інші пласти лексики, можуть виникати на базі наявних слів і коренів літературної та діалектної лексики. Але процес термінотворення має низку рис, що відрізняють його від творення слів загальновживаної лексики. Для виникнення терміна необхідна чітка дефініція, чого не потребує нова одиниця загальновживаної лексики. Термінотворення має у своєму  активі різноманітні словотворчі засоби. 
До складу власне української термінології зараховуємо не лише номі​нації, утворені від питомих твірних основ, а й слова, утворені за допомогою українських афіксів від запозичених твірних основ. Наприклад, терміни кредит (лат.), біржа (нім.), реклама (фр.) – запозичені з указаних мов, але похідні від них терміни: кредитування, біржовий, рекламувати та багато інших є власне українськими. Для позначення наукових понять застосовують і словосполучення: достроковий платіж, зовнішньоторговельний баланс, незба​лан​сований інвестиційний портфель.

Сучасна українська термінологія неоднорідна за походженням. Джере​лами її поповнення є використання:
1) вторинної номінації (термінологізація або ретермінологізація); 
2) наявних у мові словотворчих моделей (морфологічний, морфолого-синтаксичний способи); 
3) словосполучень (аналітичний спосіб);  
4) іншомовних запозичень.

1. Застосування способу вторинної номінації – використання наявної в мові назви для позначення наукового поняття – поповнює термінологію кількісно (функції термінів починають виконувати слова, які раніше не були термінами) та якісно (звужується або розширюється семантика й змінюється обсяг понять). Термінологізація відбувається:
а) на основі метафоричних процесів, що ґрунтуються на переос​мис​ленні назв за подібністю форми, розміру, розташування частин (підставка – предмет, на який ставлять що-небудь або який підставляють під щось, і деталь струнних музичних інструментів, що має вигляд вертикальної дерев’яної пластинки, на яку спираються струни; підстава для перенесення – зовнішня схожість і розташування), на функціональній подібності (міст – споруда для переходу або переїзду через річку, автомагістраль, яр і частина шасі автомашини, трактора; підстава для перенесення назви – функція з’єднання), на зовнішній та функціональній подібності (жила – судина, по якій тече кров і провід кабелю; підстава для перенесення – функція перенесення і зовнішня схожість); 
б) на основі метонімічного перенесення назви з процесу на предмет (насадка – дія за значенням “насадити” і знімна деталь основного вала, що перебуває в контакті з носієм запису або магнітною сигналограмою), з процесу на результат (вимір – визначення будь-якої величини чогось і вели​чина, що вимірюється), з процесу на властивість (гучність – дзвінке звучання, далека чутність і відчуття, створене вухом, яке сприймає звукові хвилі), з властивості на кількісний показник (різкість – властивість за значенням “різкий” і ступінь розмитості зображень границь об’єктів), з родового поняття на видове (веснянка – музичний жанр і музичний твір). 
Унаслідок семантичного термінотворення виникають багатозначні слова та омоніми. Багатозначними є номінації, вживані в різногалузевих терміно​системах (елегія – вокальний чи інструментальний твір задумливого, сумного характеру (муз.); ліричний вірш задумливого, сумного характеру (літ.); смуток, меланхолія (психол.)). Терміни, утворені шляхом термінологізації загальновживаних слів, стають омонімами (доля1 – частина чого-небудь, зокрема частина розміру музичного такту; доля2 – хід подій, напрям життєвого шляху, що ніби не залежить від бажання, волі людини; майбутнє чогось). 
Продуктивність цього способу в термінології пояснюється тим, що наукових понять значно більше ніж слів для їх називання. Унаслідок вторинної номінації відбувається звуження та розширення семантики, зміна обсягу поняття, пере​несення назв за різноманітними асоціаціями. 
2. Для створення термінів використовують наявні у мові способи творен​ня: морфологічний і морфолого-синтаксичний.

Одним із найзначніших джерел збагачення української термінології є морфологічний спосіб творення. Серед способів термінної деривації провід​на роль належить суфіксації; менш характерними є такі способи творення: префіксальний, безафіксний, абревіаційний, основоскладання та слово​складання. 
Найпоширеніше суфіксальне творення термінів. Продуктивними вияви​лися такі моделі творення іменників: для назв із предметним значенням – дієслівна твірна основа + -ник- (глушник), прикметникова твірна основа + -ик- (голосник), дієслівна твірна основа + -ач- (вимикач); для назв з абстрактним значенням – прикметникова твірна основа + -ість- (промисловість), від​дієслівна твірна основа + -нн'- (оподаткування, отоварювання), дієслівна твірна основа +   -ств- (лихварство); для назв осіб – дієслівна твірна основа  + -ач- (перекладач), іменникова твірна основа + -ник- (боржник). 
Незначну кількість термінів утворено префіксальним (незаконний, надвиробництво, надприбуток) та префіксально-суфіксальним (безробіття) способами. 
Терміни, утворені безафіксним способом, позначають процес дії, предмет як результат дії або одиничний акт дії, що інтенсивно відбувається. Ці терміни утворено від основи дієслова за допомогою нульової морфеми: викуп, виторг, вклад, дохід, запас, обіг.

Способом основоскладання утворено терміни – складні слова, серед яких можна виділити назви, що виникли на основі складання незалежних одне від одного слів (світлотехніка, склопаста, склоцемент) і номінації, утворені за допомогою сполучного голосного звука на основі складання залежних одна від одної основ (стрічкопритискач, товарообіг, шумоізоляція).

Терміни-складні слова, що пишуться через дефіс, утворено способом словоскладання (ампер-секунда, ват-секунда, диск-катод, мегават-година, жук-короїд, льон-довгунець). Такі терміни є результатом поєднанням двох самостійно вживаних іменників.

В українській термінології наявні номінації, утворені абревіаційним способом. Це складноскорочені слова, що складаються з початкових букв слів (НОП – наукова організація праці, ПФУ – Пенсійний фонд України), з поєднання початкових частин слів з повним словом (зарплата, музучилище, промтовари) або з поєднання початкових частин слів (агропром, лісгоспзаг, сільбуд).
Окремою групою серед складних термінів є слова з міжнародними терміноелементами авто-, відео-, гідро-, кіно-, макро-, мікро-, радіо-, стерео-, теле-, вживані в препозиції (автонавантажувач, відеокамера, кінотеатр, макроекономіка, мікродинамік, радіоапаратура, стереосистема, телеканал). Постпозитивні терміноелементи -граф, -метр, -скоп, -фон виконують систе​матизаційну функцію (віброграф, гальванометр, принтоскоп, магнітофон).
Морфологічний спосіб творення є одним із значних джерел збагачення української термінології. Одна з основних причин його продуктивності полягає в тому, що в морфологічній структурі термінів, утворених шляхом афіксації, закладені основи структурної систематизації, а це має надзвичайно важливе значення для термінології.
Морфолого-синтаксичний спосіб творення “характерний тим, що в ньому шляхом спеціального граматико-лексичного переосмислення того чи іншого слова відбувається його перехід з одного розряду слів у інший, тобто перехід з розряду однієї частини мови в іншу”
. Прикладів субстантивації прикметників в українській термінології дуже мало. Це біологічні терміни безхребетні, земноводні, зернові, злакові.   
3. Одним із найпродуктивніших шляхів поповнення терміносистем є ана​літична деривація (приблизно 70 % термінів у різних терміносистемах – це словосполучення). Серед складених назв домінують дво- та трикомпонентні терміносполуки, утворені за такими моделями: іменник + іменник (нейтральність грошей), прикметник + іменник (національне багатство), порядковий числівник + іменник (перший прибуток), дієслово + іменник (страхувати майно); прикметник + прикметник + іменник (валовий національний продукт), іменник + прикметник + іменник (емісія цінних паперів), прикметник + іменник + іменник (маркетингове дослідження ринку); кількість багатокомпонентних термінів обмежена (журнал обліку госпо​дарських операцій, закон тенденції норми прибутку до зниження). Аналітична деривація сприяє побудові структурної ієрархії: три- і багатокомпонентні терміни утворюють на основі двокомпонентного словосполучення (валовий продукт – валовий національний продукт) або на базі одного слова (податок – податок на додану вартість). 
4. У розвитку української термінології спостерігаємо давню традицію входження іншомовних запозичень. Вони наявні у пам’ятках ХІ ст. (арфа, ліра, дах, шиба). У радянський період запозичення в українській мові уподіб​нювали до відповідних термінів російської мови (йон – іон, капельмайстер – капельмейстер). Тому сьогодні необхідно переглянути й виправити неточ​ності, правильно транслітерувати нові запозичення. 
У галузевих терміносистемах української мови іншомовні запозичення становлять приблизно 40 % від однослівних термінів. Виділяємо велику групу інтернаціоналізмів – міжнародних термінів, уживаних не менш ніж у трьох неспоріднених мовах і запозичених переважно з грецької (біологія, парадигма, теорема) або латинської (варіація, мотор, трансляція) мов. До інтерна​ціональної скарбниці термінології належать також терміни, запозичені з інших мов: англійської (комп’ютер, футбол), італійської (балада, сонатина), німецької (бухгалтер, штаб), французької (ансамбль, парламент), іспанської (романс, сарабанда).

У разі впровадження іншомовних назв в українську терміносистему відбувається звуження значення слова-продуцента, тому що запозичуємо лише термінне значення (в італійській мові лексема volta має такі значення: повтор, раз і черга; в українській мові термін вольта вживається зі значенням повтору частини музичного твору з іншим закінченням); іншомовні терміни узгоджують з фонетичними та орфографічними нормами української мови (лат. concurrentia – укр. конкуренція); змінюється граматичне оформлення (лат. clavis – укр. клавіша і клавіш); запозичені терміни стають продуктивними в термінотворенні (від запозиченого з англійської мови терміна реклама в українській мові утворено лексеми рекламний, рекламувати).
Отже, процес називання спеціальних наукових понять безпосередньо пов’язаний з мовною номінацією. Творення української термінології підпо​рядковується загальним словотворчим законам мови. Збагачення термінології виходить за межі словотвору, оскільки у цій системі наявні аналітичні конструкції та входження з чужих мов. Сучасна українська термінологія неоднорідна за походженням. Значну її частину становлять терміни, запо​зичені з різних мов, проте основою є власне українські номінації.
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОПЕРЕВІРКИ
1. Назвіть основні періоди процесу вироблення української наукової термінології та з’ясуйте причини гальмування її розвитку.

2. Хто з українських науковців стояв біля витоків розбудови наукової мови в Україні?

3. Охарактеризуйте значення Наукового товариства імені Тараса Шев​ченка та Інституту української наукової мови у виробленні української термінології.

4. Дайте визначення понять термін, термінологія, термінознавство.

5. Розкрийте основні ознаки терміна.

6. Охарактеризуйте основні структурні типи термінів. Наведіть приклади.

7. Чим відрізняються терміни від номенклатурних назв і професіона​лізмів? Наведіть приклади.
8. Які правила застосування термінів і професійних назв?

9. Назвіть основні напрями роботи у сфері термінознавства.
10. Як у термінології виявляється багатозначність?

11. У чому полягає специфіка явища омонімії в термінології?

12. Які особливості синонімії  в термінології?

13. Яка причина появи антонімії в термінології?

14. На які групи можна поділити антонімічні пари в термінології?

15. Які типи паронімів можна виділити в термінології? Наведіть прик​лади.
16. Опишіть основні джерела поповнення української термінології.

17. Які загальновживані назви використовують у ролі термінів? Охаракте​ризуйте два види вторинної номінації. Наведіть приклади.
18. Які афіксальні морфеми (суфікси, префікси) беруть участь у творенні термінів? Наведіть приклади.

19. Як утворюють терміни безафіксним способом? Наведіть приклади.
20. На які групи можна поділити терміни, утворені способом осново​складання? Наведіть приклади.

21. Як утворюють складноскорочені слова? Наведіть приклади.

22. Як слід писати терміни, утворені способом основоскладання та слово​складання? Наведіть приклади.

23. Скільки відсотків у різних терміносистемах становлять терміни-слово​сполучення?

24. Скільки компонентів можуть мати складені терміни? Наведіть приклади.

25. Запозичення з яких мов функціонують в українській термінології? На​ве​діть приклади.

26. Які запозичення називаємо інтерніціоналізмами? Наведіть приклади.

27. Яке місце займає термінологія у складі сучасної української мови?
ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ
Мова професії – це не тільки знання термінів,

 але й коректне слугування ними. 
Руслан Кацавець

Яка мова – такий і фахівець.
Руслан Кацавець
ЗАГАЛЬНОНАУКОВА ЛЕКСИКА
Самостійна робота № 1
Завдання 1. Доберіть зі списку іншомовних слів аналіз, абревіатура, атрибут, атестація, абстрагувати, автентичний, антагонізм, алогічний, амбівалентний, антитеза, аналогія терміни, які називають описані явища, ознаки, дії:
1) складноскорочене слово, утворене з початкових складів, з перших літер слів словосполучення;
2) метод дослідження, що полягає в мисленнєвому або практичному розчленуванні цілого на складові частини;
3) суперечність, наслідком якої є найгостріша боротьба і неприми​рен​ність;
4) судження, що суперечить тезі;
5) визначення кваліфікації працівника, його особистих і ділових рис;
6) невід’ємна властивість об’єкта;
7) справжній, дійсний, самобутній, який ґрунтується на першоджерелі;
8) такий, що суперечить логіці, безглуздий;
9) суперечливий, двоїстий за своєю природою;
10) часткова схожість між предметами і явищами;
11) виділяти з усіх ознак, властивостей, зв’язків конкретного предмета основні, найзагальніші.
Завдання 2. Сформуйте і запишіть у стовпчик пари з українських слів: виправлення, винайм, нісенітниця, заохочення, найкращий, прибутковий, круго​обіг, тотожний, уподібнення, зменшення – та їхніх іншомовних відповідників: циркуляція, уніфікація, мінімізація, корекція, оптимальний, рентабельний, стимул, нонсенс, оренда, ідентичний. 
Завдання 3. Сформуйте і запишіть у стовпчик пари з українських слів: безформний, законний, невдача, відповідний, небажаний, найбільший, найпростіший, непроникний, відхилення – та їхніх іншомовних відповідників: герметичний, аномалія, елементарний, фіаско, легітимний, одіозний, адекватний, аморфний, максимальний.
Завдання 4. Із поданих слів сформуйте пари з українських слів та їхніх іншомовних відповідників: уподібнення, неоднорідний, легітимний, узгодження, гетерогенний, відшкодування, сепаратизм, координація, право, обізнаність, юстиція, відокремлення, законний, асиміляція, компенсація, вада, переважний, хаотичний, взаємодоповнювальний, домінантний, компетент​ність, дефект, безладний, комплементарний.

Завдання 5. Підберіть українські відповідники до іншомовних слів: релевантний, фальсифікація, адаптувати, ординарний, утилітарний, глобаль​ний, гомогенний, аргумент, інтенсивний, класифікація, екстра​ординарний, експеримент, квантитативний, кореляція, субординація, евентуальний, ва​ріація, вертикальний, паралельний, концентрувати, компонент, дефініція, нейтралітет, конфіденційний, об’єктивний, структура, стабільний, соціум, синхронний, унітарний, критерій, конфронтація, моніторинг.

Завдання 6. Підберіть іншомовні відповідники до українських слів, із перших їхніх букв прочитайте назву божества меж і кордонів у давньо​римській міфології.

Терпимий – …

Рівноцінний – ...

Важливий – …

Найменший – …

Нехтувати – …

Перелік назв – …

Завдання 7. Поясніть значення паронімів: унітарний, утилітарний; дискваліфікація, декваліфікація; дефектний, дефективний; дискримінація, дискредитація; категорійний, категоричний; градація, гравітація; стиму​ляція, симуляція.
Завдання 8. Користуючись словником, розкрийте значення термінів, які в різних галузях науки набувають інших значень: конструкція, реконструкція, автохтони, агент, адаптація, аерація, акт, активний, актуальний, корінь, елемент, валентність, нейтралітет.

Завдання 9. Підберіть іншомовні антоніми до термінів: активний, мінімальний, гомогенний, регулярний, горизонтальний, суб’єктивний, аналіз, дедуктивний, макросистема, динаміка, прогрес.

Завдання 10. Поясніть значення іншомовних слів. Утворіть від них антоніми за допомогою іншомовних префіксів.
Логічний, експліцитний, імпортер, іммігрувати, ординарний, конструк​тивний, еволюція, симпатія, теза, ритмічний, симетричний, організувати, мобілізація, монтаж, націоналізація, анонсувати, інфляція, централізація, соціальний, гармонічний, типовий, варіант, конформізм, гармонія, пропорція, баланс, інтеграція.

Самостійна робота № 2

Завдання 1. Випишіть зі словника 10 термінів, утворених за допомогою різних суфіксів (-ість-, -к-, -ок-, -нн'-, -цтв-, -ств-). Суфікси виділіть. Наприклад: лінійність, готівка, внесок, моделювання, виробництво.
Завдання 2. Випишіть зі словника 10 термінів із різними префіксами. Виділіть префікси, вкажіть, які з них українські, а які іншомовні. Наприклад: безсполучниковість (з українським префіксом без-), надприбуток (з україн​ським префіксом над-), розрегулювати (з українським префіксом роз-), антитеза (з іншомовним префіксом анти-), реекспорт (з іншомовним префіксом ре-), деполяція (з іншомовним префіксом де-). Які з цих термінів утво​рено префіксальним способом (надзавдання, надвиробництво), а які іншим способом? Вкажіть спосіб творення (задум, викуп – безафіксний спосіб).

Завдання 3. Випишіть зі словника 10 складених термінів, укажіть модель. Наприклад: відкритий конфлікт (прикметник + іменник), гіпоцентр земле​трусу (іменник + іменник).

Завдання 4. Випишіть зі словника 10 термінів, утворених безафіксним способом. Наприклад: вимір, виторг, дохід, збут, друк.
Завдання 5. Випишіть зі словника по 5 термінів, утворених способами основоскладання та словоскладання. Наприклад: гіперпосилання, кредито​спроможність (основоскладання), факс-модем, банк-модем (словоскладання).
Завдання 6. Випишіть зі словника 10 запозичених термінів. Укажіть, з яких мов їх запозичено. Доберіть, якщо можливо, українські відповідники. Наприклад: кредит (з латинської мови) – позика.
Завдання 7. Випишіть зі словника 10 загальнонаукових термінів. На​приклад: аналіз, синтез, адаптація, класифікація.
Завдання 8. Випишіть зі словника 10 термінів з міжнародними терміно​елементами (авто-, аеро-, гідро- біо-, гео-, відео-, радіо-, електро-, стерео-, фазо-, моно-, теле-, кіно-, фото-, фоно-, макси-, мульти-, квазі-, полі-, псевдо-, фото-, -лог, -логія, -графія, -метр, -скоп). Наприклад: аеродинаміка, радіоапаратура, електротехніка, телекомунікація, картографія.
Завдання 9. Випишіть зі словника по 5 термінів-антонімів, синонімів, паронімів. Наприклад, антоніми: абсолютний – відносний, брутто – нетто, активний рахунок – пасивний рахунок; синоніми: легалізація – узаконення, акцент – наголос, інвестиція – вкладення капіталу; пароніми: інфляція – рефляція, економічний – економний, трейдер – трейдинг.
Завдання 10. Випишіть зі словника 10 термінів із різними орфограмами (з апострофом, подвоєнням приголосних, складні слова, з ненаголошеними голосними, з чергуванням голосних чи приголосних, з префіксами з-, с-, пре-, при-, роз-, без- тощо). Поясніть правопис цих слів. Наприклад: контрастний, сконцентрувати, зцементувати, прибуток, представництво, об’єднання, золотовалютний, валютно-процентний.
Самостійна робота № 3

Завдання 1. Виправте стилістичні помилки у словосполученнях: багаточисельні порушення, бувший директор, в деякій мірі, в залежності від завдань, взнати покажчики по прибутках, виключити прибори, вияснити проблему, давайте почнемо інформувати, добавити два документа, доказувати теорему, досвід по розробці відзива, настоювати на своєму, необхідно задіяти, заключити договір, заслуговує уваги, зробити заключення, і так дальше, комісія по питанням, мова йде про недостатки у роботі, удосконалювати навики, намітити план дій, нанести шкоду, на протязі місяця, не дивлячись на, область виробництва, оточуюче середовище, перечислити істотні признаки, погляди співпадають, повістка денна, по закону, по заказу, по крайній мірі, поступати в університет, поступати таким чином, поступає інформація, по питанню, пред’явити студентські білети, признавати помилки, приймати міри, приймати участь, прийдеться прикласти зусиль, приміняти міри, при наявності справки, приносити шкоду, приступати до роботи, протокол знаходиться у папці, сама сильна біль, прозора тюль, з сильною нежиттю.
Завдання 2. Виправте стилістичні помилки у словосполученнях: більша половина присутніх, вищеприведені рішення, відповідно рішенню, вірний розв’язок, вражаючі скидки, давайте обговоримо, ділити пополам, добре відноситись до підлеглих, довіреність на машину, договоритися про поставку, заказати стальні каркаси, заказний лист, заключне рішення, звернутись по адресу, задіювати у міроприємствах, залізнодорожній вокзал, заставити підписатися на журнал, згідно закону, здавати іспити, лишній раз, мішати працювати, наглий працівник, надіслати три листа і відкритку, не хватає часу, область виробництва, об’ява на рахунок віддиху, переводити гроші по пошті, підсказати відповідь, податкові льготи, по причині нехватки часу, поява невідкладних справ, працювати по сумісництву, приводити приклади, приймати до відома, рішили єдинодушно, розходи на канцелярські приладдя, соблюдати порядок, у вересні місяці.

Завдання 3. Відредагуйте слова та словосполучення: бажаючі, білет на трамвай, бути довольним, в якості подарунка, в трьохсот метрах, одним словом, вліпити виговор, вмішуватися в справу, два вагона поїзда, двадцять грам, трьохповерховий будинок, двохмісні номера, другим разом, давайте напишемо, заказати таксі, запрос даних, зростають покажчики, київлянин, книга відкликань і пропозицій, кошильок, криша, кухонна мебель, моя автобіографія, літня площадка, любиме блюдо, напечатати документ, невідкладні задачі, окунутися в спогади, служебна командіровка, при наявності паспорта, банкет на сємдесят чоловік, область високих частот, облегшити задачу, по провині, при відсутності, провірка, получати зарплату в єврах, по приказу, прийдеться працювати, самий перший, сильна нежить, рішити задачу, розібратися з проблемою, розпродажа битової техніки, самий перший, секція по футболу, срочно, стати у пригоді, тепле одіяло, три метра тканини, ярке світло.
Завдання 4. Відредагуйте речення: На семінарі прозвучала маса цікавих питань. Сьогодні видався жахливо вдалий день. Ми накінець-то оформили заяви, автобіографії та документи. Він працює не по прямому призначенню. Вивчити домашнє завдання рахую своїм обов’язком. Я завжди путаю Івана з Олегом. Давайте прийдемо до хворого, принесемо йому лікарство. Прошлого року я поступив в університет. За виключенням Василя всі виконали домашнє завдання. Не мішало би вивчити тему про походження української мови. Я вивчив усі екзаменаційні квитки. Змагання по футболу продовжувались на протязі неділі. Більша половина групи не з’явилась на змагання по волейболу. Із-за гри в шахмати ми спізнились. Ідем купим білети на поїзд. Начальник по-доброму відноситься до подчиньонних. Головна бухгалтер помилялася в усіх відношеннях. У Грузії ввели військовий стан. Молодожони заказали свадєбні кольца в майстерні по виготовленню ювелірних прикрас. На мій адрес вислали грошовий перевод. На рахунок цього я маю свою власну думку. Екологічні проблеми є скрізь, і Львів не виключення. Моє відношення до любого з вас об’єктивне. Студент здійснив вірний переклад з венгерської мови. По технічним причинам відключили кабельне телебачення. На комп’ютері я встиг опрацювати великий об’єм інформації. Коля зробив вигляд, що не почув. Ця дівчина красивіша всіх. Дякуючи товаришці, я написала контрольну самекраще. Вивчити – ось вірний спосіб здати іспит.
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ТЕРМІНОЛОГІЯ КРАСНОМОВСТВА
Самостійна робота № 1
Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте риторичний термін:
Автопортрет, оратор, речитатив, оригінальність промови, безпо​середньо-контактний, розмовне мовлення, наочність, асоціативний спосіб, звуковідтворення, асонанс, модальність, технологічний стиль, автореферат, епітет, основна частина промови, навіювання, цілісно​оформленість, текстуальний, риторичне запитання.
Завдання 2. Випишіть у дві колонки багатозначні й однозначні терміни, поясніть їхнє значення. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте риторичний термін. Поясніть значення утворених термінів.

Абстракція, бібліографія, адекватність, розповідь, ритмічна група, хвилювання, авторитет, інтуїція, телевізійна лекція, коментар, етапи підготовки промови, конфліктна ситуація, алогізм, докази, аудиторія, тезаурус, оксиморон, бібліотека, напівпряма мова, інтонація, риторичний, кульмінація, апеляція, аксіома.
Завдання 3. Поясніть значення омонімів  (риторичних термінів і загальновживаних слів чи термінів інших галузей): еліпс, синтез, експозиція, опозиція, екскурсія, період, усмішка.
Завдання 4. Поясніть значення омонімів, що функціонують у терміно​системі риторики тéза і такт. Утворіть речення з цими термінами.
Завдання 5. Доберіть українські синоніми до запозичених термінів: асиндетон, полісиндетон, асиміляція, поліптотон, полісемія, моносемія, лінгвіс​тика, евфонія, елоквенція, гіпербола, парентеза, елокуція, дефініція, ономатопея, аргумент, орація, вербалізм, імітація, лозунг, індиферентність, акцент, ґемінація, ілюстрація, персоніфікація, оратор, ретардація, апорія, рекурсія.
Завдання 6. Доберіть синоніми до українських термінів: життєпис, захисник, байдужість, безсполучниковість, гра слів, стислість, наслідування, обвинувачувач, правопис. 
Завдання 7. Підберіть антоніми до термінів: активний словник, егоїзм, синтез, антипатія, опосередковані умовисновки, безпосередньо-контактний монолог, гіпербола, дедукція, прямий порядок слів,  вторинна інформація, істинна підстава, пряме значення, засновок, препозиція, мимовільне запам’ятовування, висхідна градація, відкритий конфлікт, монопредика​тивність, негативний вплив, поширене речення, оптимізм, штучна міміка, енклітика, сурядність.
Завдання 8. Поясніть значення термінів-паронімів: трибун – трибуна, активізація – актуалізація, афект – ефект, концепція – концесія, інвенція – інверсія, гіпербола – гіпербатон, екскурс – екскурсія, типологія – типізація, публічний – публіцистичний, текстовий – текстуальний, препозиція – пропозиція, позиційний – позитивний, антитеза – антитезис – антитетон, фантазія – фантастика.
Завдання 9. Випишіть у дві колонки українські та запозичені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте фразеологічний зворот і поясніть його значення.

Хвилювання, обґрунтування, хрия, легковажність, алюзія, парцеляція, обережність, амфіболія, юстиція, синтагма, довільне запам’ятовування, ядерні структури, зевгма, переказ, ампліфікація, гіпотеза, розповідний, об’єкт, лейтмотив, обставинний, ймовірний, овація, наслідування, ясність мовлення, вульгаризм, ультиматум, враження.
Завдання 10. Визначте спосіб творення українських риторичних термі​нів, назвіть словотвірні засоби: наполегливість, неприязнь, переносне значен​ня, подвоєння, промовець, самовиховання, стверджувальне речення, слухач, цитований твір, тенденційність, усмішка (гумористичний художній твір), сурядність, позначка, інформативність, відступ, втомлюваність,  запози​чення, естет, експансивність, лекторій, міркування, мітингова промова, марнослів’я, багатосполучниковість, радіомонолог, розщеплений присудок, переживання, самоіронія, сповідь, тотожність, цитування, тлумачний слов​ник, уточнення, частотність, щоденник, читач, взаєморозуміння, вступ, громад​ська потреба, гугнявість, захисник, звітна доповідь, лекція-спогад, милозвучність.
Завдання 11. Розкрийте значення фразеологізмів: розкидатися словами, кидати слова на вітер, слово в слово, за словом до кишені не лізти, обернутися на слух, криве слово, ловити кожне слово, говорити крізь сльози, у двох словах, слова застрягають у горлі, золоті слова, пусті слова, медові речі, співати дифірамби, співати осанну, говорити як на сповіді, точити ляси, дати перцю, поставити питання руба, плескати язиком, плести лико, прикусити язика, ні пришити ні прилатати, рвати слова, рвати горло, розводити демагогію, розводити химині кури, розв’язати язика, не до складу не до ладу.
Завдання 12. Утворіть форму родового відмінка однини. Наведіть правило, згідно з яким вони набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю).
Доказ, оксиморон, естет, відступ, словник, читач, вступ, об’єкт, ультиматум, засновок, правопис, конфлікт, переказ, лейтмотив, лозунг, авторитет, синтез, щоденник, відступ, відповідач, відчай, діалектизм, жанр, круглий стіл, курсив, принцип, раритет, силогізми, синтаксис, тон, читець, синтез, редактор, критерій, компроміс, ентузіазм, диспут, адвокат, азарт, каламбур, конгрес.

Завдання 13. Виправте, де потрібно, орфографічні помилки в термінах: суження, повсякденно-службове спілкування, подвоєня, дисонанс, бібліогра​фія, безпосередні умовисновки, не-істинні аргументи, никролог, необхідні й достатні умови, приамбула, радіо-монолог, синтетичне судженя, стресс, товарискість, художньо-белитристичний стиль, аникдот, аффект, мимо​вільне запамятовування, орегінальність промови, проффесіоналізм, репити​ція, ситуативні неповні речення, слово-вживання, соціально-політичне красно​мовство, темпирамент, тревіальність.
Самостійна робота № 2

Завдання: зробіть аналіз термінів за схемою.
Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (риторичний).

2. Простий (абзац), складний (марнослів’я) чи складений (лексикон оратора).

3. Якими частинами мови виражений. Вказати модель (мета промови: іменник + іменник; макаронічний стиль: прикметник + іменник).

4. Запозичений (асоціація: з латинської) чи власне український (безсилля).

5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (надзавдання);

б) суфіксальний (наслідування);

в) префіксально-суфіксальний (безпорадний);

г) безафіксний (вступ);

ґ) основоскладання (взаєморозуміння);

д) словоскладання (лекція-бесіда);

е) абревіаційний (ССК – складна синтаксична конструкція);

є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позначен​ня наукового поняття (усмішка);

ж) аналітичний – використання словосполучень (аподиктичне судження).
Варіант 1. Багатосполучниковість, апострофа, дедуктивний умовис​но​вок, слухач, доказ.

Варіант 2. Прес-конференція, експресивність, езопівська мова, гнів, декламатор.

Варіант 3. Радіолекція, аудиторний монолог, двоскладовий, вигук, виправлення.

Варіант 4. Багатовідмінковість, головна частина промови, декламація, дотеп, заїкання.

Варіант 5. Єдинопочаток, захисник, зрозумілість мовлення, естетичний смак, домисел. 
Варіант 6. Асонанс, вагання, діалогічне красномовство, відчуття, безпо​середньо-контактний.

Варіант 7. Бібліографія, військове красномовство, вигук, звуконасліду​вання, розчарування.

Варіант 8. Іншомовний, самоконтроль, розуміння, лекція-інформація,  конструктивна реакція аудиторії.

Варіант 9. Люфт-пауза, консенсус, керування, стенографіст, стратегіч​ний етап підготовки промови.

Варіант 10. Виголошення, щоденник, швидкість мовлення, вислів, фігура.
Самостійна робота № 3

Завдання 1. Відредагуйте слова та словосполучення. 
Стверджуюче речення; приймати до уваги доводи оратора; рівень розуміня; радіо-монолог; цінити кожне сказане слово; ассонанс; нагла поведінка; мати діло з конфліктною людиною; ложне судження; більша половина всіх присутніх; переконуюче мовлення; силлогізм; воєнне красно​мовство; надзадача оратора; прессконференція; двохскладове слово; прида​вати значення слову. 
Завдання 2. Відредагуйте речення. 
1. З метою щоб оратору підготовити текст виступа, він має оволодіти цілою системою мисленнєво-мовленнєвих операцій. 2. Логічне мислення оперує поняттями, в яких узагальнені суттєві властивості явищ. 3. Під ора​торським мистецтвом розуміється перш за все високий рівень майстерності публічного виступа. 4. Сутність риторики античними мислителями трак​тувалася як технологія створення любого текста. 5. Неориторика являється прямим продовженням риторики класичної. 6. Ораторська промова готуєть​ся звичайно по книжно-письмовим джерелам. 7. Навчання основам риторики повинно йти поряд з вихованням моральної, відповідальної особистості мовця. 8. Вербальна мовленнєва діяльність включає, як вже було відмічено, слідуючі аспекти: говоріння, слухання, читання, письмо. 9. Обов’язковою учбовою дисципліною риторика стала в Києво-Могилянській академії. 10. В усіх ситуаціях, коли ми знаходимось серед людей, наша мовленнєва поведінка повинна регулюватися слідуючими основними правилами: увага до оточуючих, економія часу.

Завдання 3. Відредагуйте текст.

В різні часи і в різних народів риторика являлася частиною освіти. Оратор вважався наставником молоді, який уміє говорити просто, доступ​но, мудро, велично. Риторика як предмет викладалася в учбових закладах і користувалася великою популярністю. Уявлення про риторику як про синтез науки, мистецтва та педагогіки були закладені в греко-латинській культурі. Важливу роль в оновленні національних риторичних традицій відіграють культурні передумови: не дарма в останній час активізувались науки (в тому числі й вузького направлення), пов’язані з розвитком мовної особистості, зокрема наступні: стилістика, лінгвістика тексту, соціолінг​вістика, психолінгвістика. Риторика ціниться тим, що вона розвиває в людині любої професії культуру мислення, культуру мови, культуру спілкування. Риторика як наука володіє певною системністю, що являє собою відображення системності людського мислення і мовлення. Сучасна класична риторика, що формує гармонічну особистість, має безпосереднє відношення до етики і естетики (за посібником: Н.Г. Чибісова, О.І. Тарасова. Риторика: Навч. посібник. – К.: Центр навч. літ., 2003. – 228 с.).
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МАТЕМАТИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ
Самостійна робота № 1
Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте математичний термін.
Піраміда, абсциса, еліпсоїдний, раціональна функція, лінійно-стрічковий, абсолютна похибка, радіус, однозначність, горициркуль, мода вибірки, аксіома, логарифм.

Завдання 2. Поясніть значення багатозначних термінів: аналіз, синтаксис (дискретна математика), семантика (дискретна математика), формула, база, ребро, критерій, аргумент, корінь, величина, вищий ступінь, промінь, вершина, сторона, властивості, графік, сума, частка, потенціал, межа, простір, вибірка, число, функція. 
Завдання 3. Поясніть значення омонімів (математичних термінів та загальновживаних слів чи термінів інших галузей): директриса, модуль, вектор, множина, означення, період.
Завдання 4. Доберіть українські синоніми до запозичених термінів: горизон​тальний, вертикальний, паралельний, експеримент, еквівалент, дистанція, елементарний, диференціювати, ідентичний, інтервал, критерій, перпенди​кулярно, пірамідально, раціонально, трансформувати, в діаметрі, піраміда, квантитативний, квалітативний.
Терміни для довідки: гостряниця, прямовисний, поземний, спроба, рівнобіжний, відповідник, якісний, розділяти, кількісний, доцільно, сторч, шатром, відтинок, мірило, перетворювати, поперечно, віддаль, найпрості​ший, однаковий. 
Завдання 5. Доберіть синоніми до українських термінів: відтинок, відсоток, подвоїти, мірило, уривок, простий, непомірний, відстань, очищати, розчленовувати, однаковий, предмет.
Завдання 6. Доберіть антоніми до термінів: абсолютний, аналіз, асиміляція, обмеженість, верхній показник, від’ємне число, питання, горизон​тальна пряма, елементарний, мінусовий, парні числа, найменше спільне кратне, абстрактний, багатозначний, прямий порядок, тангенс, симетрія, точка мінімуму, тупий кут, сума чисел, правильний дріб, многочлен, парна функція, пряма, плоский, багатогранник, описаний навколо кола, частка.

Завдання 7. Поясніть значення термінів-паронімів: квадрат – квадрант, відносини – відношення, диференціальний – диференційний – диферен​ційований, завдання – задача, запитання – питання, кореневий – корінний, методичний – методологічний, систематизований – систематичний – системний, степінь – ступінь, частина – частка, швидкий – швидкісний, дискретна – декретна, апофема – анафема, знаменник – займенник, чисельник –  числівник, об’єктний – об’єктивний, ордината – координата.
Завдання 8. Випишіть у дві колонки українські та запозичені терміни. 
З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте фразеологічний зворот і поясніть його значення; підберіть до нього синоніми-фразеологізми.

Спроба, тотожність, гіпотенуза, ордината, розрізняти, радіан, октаедр, іспит, лінія, якість, нерівність, бісектриса, циклоїд, інтеграл, істинний.

Завдання 9. Визначте спосіб творення українських термінів, назвіть словотвірні засоби: непомірний, мірило, очищати, НСК, спроба, розрізнити, величина, осьовий, ймовірність, двокрапка, поділ, завдання, скісний, розтяг зворотний, кусково-гладка, розв’язок, чотирикутник, похідна, дотична, то​тож​ність, добуток, січна, нерівність, розподіл умовний, віддаль, розра​хунок, проміжок, нескінченність, підпростір, напрям опуклості, похибка, подвійний.

Завдання 10. Розкрийте значення фразеологізмів. Знайдіть серед них фразеологічні антоніми та синоніми: бити в одну точку, два боки однієї медалі, перші кроки, міряти на свій аршин, туман вісімнадцятий, ти не перший, ти й не останній, лепта вдовиці, іти ва-банк, верста калебердянська, як семитонна верста, кований на всі чотири, почати з нуля, алюр три хрести, до перших півнів, перший з перших, всипати по перше число, сім мішків гречаної вовни та всі не повні, четвертий вимір, вихідна точка, заднім числом, від горшка – два вершка, грати першу скрипку, за сімома замками, обминати гострі кути, на сьомому небі, абсолютний нуль, без сьомої клепки у тім’ї, два чоботи на одну ногу, дивитися в сто очей, зірки першої величини, роботи до сьомої суботи, робити п’яте через десяте, альфа і омега, дивись у корінь, не з хороброго десятка, сім п’ятниць на тиждень, двох слів не зв’яже, звести до спільного знаменника, згладжувати гострі кути, раціональне зерно, на всі сто відсотків, критична точка. 
Завдання 11. Утворіть форму родового відмінка однини. Наведіть правило, згідно з яким вони набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю).
Алгоритм, аналіз (математичний), аспект, багатокутник, біквадрат, куб, варіант, вектор, вимір, від’ємник, відрізок, відсоток, восьмигранник, градус, грам, дециметр, диференціал, дисконт, діаметр, добуток, доданок, дріб, еквівалент, елемент, еліпс, знаменник, розв’язок, ігрек, ікс, індекс, інтеграл, інтервал, коефіцієнт, компонент, косинус, логарифм, параграф, масштаб, мільярд, множник, номінал, об’єм, одночлен, паралелепіпед, пери​метр, перпендикуляр, проміжок, процент, радіус, ракурс, рівнокутник, розрахунок, ромб, сегмент, синус, тангенс, трильйон, фактор, фрагмент, факторіал, центнер, циліндр, чисельник, чинник, ярлик. 
Завдання 12. Правильно наголосіть слова: добуток, ознака, симетрія, величина, аргумент, одного, від одного, похибка, плоский, відрізок, множина, півплощина, сегмент, січна, числові вирази, переріз, перпендикуляр, пара​лелепіпед, дециметр, квартал, центнер, знаменник, чисельник, багатогранник, двочлен, нульова кривина.
Завдання 13. Виправте, де потрібно, орфографічні помилки в термінах: абсцисса, арефметизація, бесквадратний, десятководвійковий, доведеня аналітичне, дисконтинуум двійковий, інваріант не евклідів, ліво-бічний, дельта функція, квазімінімальний, косинус-перетворення Фур’є, маштаб, матиматичний аналіз, мульти-модальний, не абсолютно-збіжний, параболоїд елліптичний, центроафінна площина, регрессія, ромбододекаедр, стереогра​фічний, сумма часткова, стовбець, схема Бернуллі, супер-позиція, трьох​літерний, теорія функцій дескрептивна, шаблон логорифмічної шкали. 
Самостійна робота № 2
Завдання: виконайте аналіз термінів за схемою.

Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (математичний).

2. Простий (основа), складний (багатогранник) чи складений (графік функції).

3. Якими частинами мови виражений складений термін. Вказати модель (аргумент функції: іменник + іменник; абсолютна величина: прикметник + іменник).

4. Запозичений (процент: з латинської) чи власне український (відсоток).

5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (надтіло);

б) суфіксальний (наростання);

в) префіксально-суфіксальний (бездужковий);

г) безафіксний (відповідь);

ґ) основоскладання (чотирикутник);

д) словоскладання (фактор-множина);

е) абревіаційний (НСК – найменше спільне кратне);

є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позначення наукового поняття (промінь);

ж) аналітичний – використання словосполучень (єгипетський трикутник);
з) перехід з однієї частини мови в іншу (скісна).
Варіант 1. Вектор-функція, двочлен, десятковий дріб, дробово-раціональна функція, комбінаторика, розхил.

Варіант 2. Трапецоїдний, обрив, нуль-система, дотична, віддаль, квазі​диференціальний.

Варіант 3. Абсциса, багатогранник, біномінальні коефіцієнти, відрізок, ділене, визначення.

Варіант 4. Косеканс гострого кута, півплощина, самоперетин, примітивно-рекурсивне відношення, пангеометрія, підсистема.

Варіант 5. Диз’юнкція, імплікація, паросполука, асимптота, гомо​те​тія, крива. 
Варіант 6. Розтин, єгипетський трикутник, інтерполяція, основа перпендикуляра, біоднозначність.
Варіант 7. Двійковий, вісь симетрії, допуск, дуплікатриса, надполе, мультивектор.

Варіант 8. Множина-носій, оцінка, коса (лінія), рівночасність, псевдо​сфера, приріст.

Варіант 9. Відрізок, відстань об’ємно-метричний, додекаедр, семимар​тингал, нерівність, градусна міра дуги кола.

Варіант 10. Тиск, загальнозначущість, висота сегмента, центро-афінна кривина, надкільце, диференціювання.

Самостійна робота № 3
Завдання 1. Виправте мовностилістичні помилки в словосполученнях: доказуємо теорему, ноль цілих три четвертих, вірна відповідь, відстань довжиною в 12-кілометрів, півтори метра, два коефіцієнта, три з половиною відсотка, теорія вероятності, внутрішньо протеворечивий, піднести до степені, проходяча хвиля, висота усіченого конусу, двухгранний кут, дублювати двічі, запам’ятовуючий пристрій, десяткового дроба, ємкість множини, палочки Непера, примежова полоса, самий високий розряд, двохсторонні рівняння, провірка гіпотез, менша половина кола, сторона квадрата і трикутника співпадають, вирішити вірно, навчатись матема​тиці, один за другим, ведучий програміст, копіюючий пристрій, олімпіада по математиці, два модуля, сємдесят чотири відсотка, пересічна плоскість, в трьохсот метрах, самий перший, рішити задачу, менше однієї чверті, порядка двох кілометрів, десята доля. 
Завдання 2. Відредагуйте текст, виправивши мовностилістичні, орфогра​фічні та пунктуаційні помилки.

 Математика (від грец. μαθŋμα) – наука, в якій вивчаються “просторові форми і кількісні відношення дійсного світу”. Чітке розуміння самостійного положення математики як особливої науки, що має властний предмет і метод, стало можливим тільки після накопичення досить великого фактичного матеріалу і виникло вперше в Давній Греції в VI–V ст. до н. е.  Даний час можна вважати початком періода елементарної математики. 
До світової історії математики відносяться імена Піфагора, Евкліда, Архімеда. До початку ХVIІ ст. математика переважно наука про числа, скалярні величини і порівняно самі прості геометричні фігури, величини, що вивчаються нею (довжини, площі, об’єми тощо), розглядаються як постійні. До цього періода відноситься виникнення арифметики, геометрії, пізніше – алгебри і тригонометрії та де-яких окремих способів математичного аналіза.

Математика використовується в лічбі, торгівлі, земле-вимірюванні, астрономії, архітектурі. У ХVIІ–ХVIІІ ст. потреби природознавства і техніки (мореплавання, астрономії, балістики, гідравліки тощо) призвели введення в математику ідей руху та зміни, насамперед у формі змінних величин та функціональної залежності між ними. Це визвало створення аналітичної геометрії, диференціального числення та інтегрального чис​лення. У ХVIІІ ст. виникають і розвиваються теорія диференціальних рівнянь, диференціальна геометрія і т.д. Математичні досягнення ХVIІ–ХVIІІ ст. пов’язані з іменами відомих математиків, а іменно: Ж. Доламбера, П. Ферма, Г. Лейбніца, Л. Ейлера, Д. та Я. Бернуллі.

У ХІХ–ХХ ст. математика підноситься на нову ступень абстракції. Звичайні величини й числа виявляються окремими випадками об’єктів, що вивчаються в сучасній алгебрі, і геометрія переходить під впливом М. І . Ло​бачевського до дослідження “просторів”, окремим випадком яких є евклідів простір. Розвиваються нові дисципліни, а іменно теорія функцій комплекс​ного змінного, теорія груп, проективна геометрія, неевклідова геометрія, теорія множин, математична логіка, функціональний аналіз та ін.

Неоціненним є вклад у розвиток математики слідуючих учених: 
К. Гаусе, М. Остроградського, Ж. Пуанкаре, О. Колмогорова, О. Погорєлова, В.  Марченко.

Практичне засвоєння результатів теоретичного математичного дослідження потребує здобуття відповіді на поставлену задачу в числовій формі. В зв’язку з цим у ХVII–ХХ ст. числові методи математики вирос​тають у самостійну гілку – обчислювальну математику. Прагнення спрос​тити і прескорити розв’язання трудоємких обчислювальних задач спричинило створення обчислювальних машин. Потреби розвитку самої математики, “математизації” різних галузів науки, проникнення математичних методів у багаточисельні сфери практичної діяльності, швидкий прогрес обчислю​вальної техніки визвав появу цілого ряду нових математичних дисциплін: теорія ігор, теорія інформації, теорія графів, дискретна математика, теорія оптимального управління, кібернетика, математичне моделювання процесів тощо. 
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ФІЗИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ
Самостійна робота № 1

Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте фізичний термін.

Ультрафіолетова радіація, рентгеноскопія, електрооптика, реактор, амплітуда, піроелектрика, квантова оптика, тетрациклічні координати, радіоактивація, осцилоскоп, дейтрон, імпульс, об’ємний резонатор, дифузіо​метр, оптика, рушійна сила.
Завдання 2. Поясніть значення багатозначних термінів: центр, частота, ядро, сектор, сяйво, рупор, потенціал, атмосфера, температура, атом, тиск, горизонт, заряд, звук, батарея.
Завдання 3. Поясніть значення омонімів (фізичних термінів та загально​вживаних слів чи термінів інших галузей): фон, хвиля, фокус, бар, блок, розряд, пара.
Завдання 4. Доберіть українські синоніми до запозичених термінів: еквівалентний, абсорбція, акомодація, аномальний, імпульс, антисептика, вакуум, гіпертрофований, гіпотеза, ізолятор, інверсійний, центр, алювіальний.

Слова для довідки: середина, знезараження, рівнозначний, всмок​тування, пристосування, непровідник, неприродний, поштовх, надмірний, припущення, обернений, порожнина, намивний.

Завдання 5. Доберіть синоніми до українських термінів: звукознімач, висотомір, протиотрута, планетник, зореплавець, видноколо, гучномовець, відрізок, зоря, розряджати, занепад, тотожний.

Слова для довідки: астролог, радіорепродуктор, інтервал, астронавт, метеор, антитоксин, нейтралізувати, альтиметр, деградація, горизонт, адаптер, ідентичний.

Завдання 6. Доберіть антоніми до термінів: абстрагувати, інтенсивний, активність, синтез, спалахувати, висота, відштовхування, перигей, регрес.

Слова для довідки: низина, інертний, згасати, аналіз, протягування, пасивність, апогей, конкретизувати, прогрес.
Завдання 7. Поясніть значення термінів-паронімів: спектроскоп – спінтарископ – статоскоп – сцинтилоскоп, тахометр – тахеометр, тензи​метр – тензометр – тензиометр, термоанемометр – термобарометр – термогальванометр, темограф – термігігрограф, сейсмометрія – сенсито​метрія, сейсмографія – селенографія, синхрофазотрон – синхроциклотрон, регуляризація – регенерація – реверберація, регулятор – реєстратор – резонатор – регенератор – рекуператор – ротатор, рекомбінація – ректи​фікація – рекуперація, рефлектометр – рефрактометр, радіоскопія – радіотелескопія, радіологія – радіометрологія, радіонавігація – радіопелен​гація – радіодевіація – радіолокація, купорос – купрокс, інтеграл – інтервал, фототропія – фототипія, хромоскоп – хроноскоп.
Завдання 8. Поставте наголос у словах: ардометр, гальванометр, випробування, кристалографія, колориметрія, показник, радіотелескопія, сейсмографія, сейсмометрія.
Завдання 9. Випишіть у дві колонки запозичені та українські терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте фізичний термін. Розкрийте значення цього терміна. 
Спектр, полярископ, обмеження, ефект, катод, тензиметр, сила, коливання, рентген, оптика, генератор, осад, енергія, лінза, промінь, імпульс.

Завдання 10. Визначте спосіб творення термінів, назвіть словотвірні засоби: випромінювання, теплообмін, заряд, саморегулювання, звук, дефор​мація, рух, громовідвід, гучномовець, спалах, частотність, густота, арит​мічний, блокувати, вибух, хвилястий, інверсійний, оксид, показник, актива​ційний, неподільний, неактивний, ультрафіолетовий.
Завдання 11. Розкрийте значення фразеологізмів: розрядилася атмосфе​ра, завершальний акорд, альфа і омега, питома вага, вага з грудей спала, на повнім газі, душа закипає, під тиском, буря у склянці води, на хвилі, з висоти пташиного лету, на висоті, пустий звук, як сліпому дзеркало, як під ковпаком, входити в норму, накладати відбиток, на всіх парах, проводити паралель, випадати з поля зору, бути в центрі уваги, зникнути з горизонту.
Завдання 12. Утворіть форму родового відмінка однини. Наведіть правило, згідно з яким терміни набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю).
Вектор, агометр, агрегат, газ, активатор, ацетон, генератор, спектр, блиск, звук, тон, кабель, каталізатор, акорд, допуск, капіляр, метр, дисонанс, закон, заряд, окуляр, параметр, радар, масштаб, механізм, метод, реактор, статор, мікросвіт, неон, розчин, обмін, перекис, підігрів, поляроїд, потенціал, кутомір, фактор, темп, ураган, цикл, ефект.
Завдання 13. Виправте орфографічні помилки в словах, попередньо пригадавши правопис запозичених та складних слів: альфарозпад, алюмі​ні​йовий, амміак, ампер-вольтметр, ампер-метр, аннотація, асбест, асиммет​ричний, аеро-метр, біо-гео-хімія, псевдо-основа, радіаційно хімічний, блок​схема, радіо-активація, зеркало, квазі-класичний, кіловат година, контрасний, корро​зія, масса, макро-світ, пласмаса, напів колоїд, пресс, сумма, ренгено​графія, рифрижератор, маштаб, тифлон, сцентилятор, дефузійний, селікат.

Самостійна робота № 2

Завдання: зробіть аналіз термінів за схемою.
Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (фізичний).

2. Простий (атом), складний (секундомір) чи складений (сила тяжіння).

3. Якими частинами мови виражений складений термін. Вказати модель (дія радіації: іменник + іменник; світлові кванти: прикметник + іменник).

4. Запозичений (вакуум: з латинської) чи власне український (всмок​тування).

5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (немагнітний);

б) суфіксальний (випромінювання);

в) префіксально-суфіксальний (надструнник);

г) безафіксний (заряд);

ґ) основоскладання (витратомір);

д) словоскладання (блок-схема);

е) абревіаційний (ККД – коефіцієнт корисної дії);

є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позна​чення наукового поняття (бар’єр);

ж) аналітичний – використання словосполучень (магнітна буря).

Варіант 1. Теплообмін, густина заряду, напівколоїд, потік, знебарвлення.
Варіант 2. Астрофізика, заземлений, інтегральна крива, розкид, дезорієнтація.
Варіант 3. Електростатика, кислота, нагрівання, окис, проникаюча радіація.
Варіант 4. Теплота плавлення, гартування, неотруйний, вогнетривкість, відпал.
Варіант 5. Географічний полюс, замикач, мотор-генератор, відфільтру​вати, радіоскопічний.
Варіант 6. Сила пружності, спалах, магнітометр, метеорологічний, віддаль.
Варіант 7. Світлова дія, кіловат-година, кристалізація, розряд, асиметрія.

Варіант 8. Західна довгота, акумуляція, ізоповерхня, парогенератор, розчин.
Варіант 9. Довжина хвилі, дубль-спектограф, магнітометричний, залом​лення, приріст.
Варіант 10. Дія радіації, дощомір, міжпланетний, густина, півхвиля.
Самостійна робота № 3

Завдання 1. Відредагуйте слова та словосполучення: адаптирувати, амартизатор, аерозйомка, безвоздушний, безграничність, луна, безконеч​ність, безпорядочний, облучення, близорукий, блокіровка, вспишка фотоапа​рату, виключатель, гофрірований, ціни на горюче, високе давлення, губчатий, трьохгранний, чотириатомний, двухвалентний, зажигання, захват, зрачок ока, желізняк, прозора жидкість, закалка, просмоктування, затухати, капля води, клиновидна поверхність, загрузити грузовик, включити щотчик, круго​оборот, вкладиш, обезжирити, оболочка, нема току, осадки, міжпланетне пространство, дифракційна полоса, полузазор, плоскість, полушар, неприрод​ний пристрій, атмосферні помєхи, предохранитель, телевізійна сєть, прибли​ження, вимірювальний прибор, поломаний прийомник, супутник, кварцеве стєкло, стоп-стержень, текучий, ричаг, росходомір, чугунна плита, чужо​родний, велика щель, отвьортка, евакуірувати людей, отруйний яд, лєснічна клітка.
Завдання 2. Відредагуйте словосполучення та речення. 
По установленим нормам витрат, загорілася резина, більша половина працівників, замоталися провода, поверни виключателем, добавочна вартість, повний безпорядок, пару оборотів, зверхурочні години, згорів прєдохранітєль, халатне ставлення до роботи, запчасті до автомобілей, ремонт по заказу, справочні матеріали, два угольника, список працюючих, братися за роботу, саме ліпше підприємство, нанести збитки, металічний каркас, напор води, сама відповідальна задача, устарівша техніка. Мати справу з ядом вредно. Ці радіо-телефони зняли з проізводства. Я зробив заказ тому дві неділі. Мені потрібно розщитатися з поставщиком. Чи можна заказати мастєра. Відремонтірувати тєлєвізор можна на дому на протязі цілого дня – ціна порядка восьмидесяти гривнів. Кожен робочий має свій участок. Ця справа простіша простого. Ми працюємо у залежності від настрою. Весь день сижу за станком. Ця фірма оборудована новішими технологіями. Треба сильніше нажимати на ричаг. Горюча смєсь поступає в циліндр. Працюємо по слідуючому графіку. Апарат працює вхолосту. В нас нічого не получається. Це облегшило наше положення. Він знає у всьому толк. Приведені показники співпадають. Поступило багато пропозицій. 
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ХІМІЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ
Самостійна робота № 1
Завдання 1. Доберіть до поданих хімічних термінів відповідники, вживані в українській хімічній терміносистемі 20–30-х років XX ст.: янтар, олово, свинець, шлак, сланець, жирний, угарний газ, зварювання, газова горілка, бродити, наркоз, бронза, каніфоль, латунь, кальцій, сплавити, паяння.
Терміни для довідок: згрівання, бурштин, жужелиця, киснути, фермен​тувати, цина, оливо, масний, пальник, знечулення, лупак, чадний, спиж, мосяж, живиця, вапень, стопити, лютовання.

Завдання 2. Доберіть українські відповідники до термінів: рефлектор, контакт, амортизатор, буфер.
Терміни для довідок: гамівник, дотик, відбивач, відпружник.
Завдання 3. Із поданих лексем виберіть український синонім до терміна ртуть: рінь, кулькова вальниця, обіжне світло, живе срібло, панцер.
Завдання 4. Установіть відповідність: 
 Киснути                             шмергелевий

Світлина                            ферментувати

Наждачний                        фотографія

Елемент                             обвітрювач

Аератор                             первень
Полюс                                 ступінь

Градус                                запашний

Наркоз                                бігун

Ароматичний                   знечулення

Вертикальний                  прямовисний

Оксамитовий                   трос

Вальцьований        
          сланець

Линва                       
бархатний

Лупак                       
прокатний
Сепаратор                       світломір
Фотометр                      осередок

Центр                              відбірник

Паралельний                    рівнобіжний

Завдання 5. Установіть відповідність. Зверніть увагу, що українські відповідники до латинських термінів створив у 1861 р. український хімік 
М. Левченко й опублікував їх у журналі П. Куліша “Основа”:

А
Хлор


1) ковань

Б
Метал


2) глинець

В
Алюміній


3) зірниця

Г
Астрономія

4) первина

Д
Атом


5) зеленець

Завдання 6. Поясніть причини широкого вжитку в сучасній українській хімічній термінології лексем, утворених за допомогою наведеної нижче словотвірної моделі, наведіть власне українські відповідники: 
Засипати –  засипка - …

Набивати – набивка - …

Заквашувати – закваска  -  …

Обробляти –  обробка  - …

Просушувати – просушка - …

Зварювати –  зварка - … 
Знімати – зйомка  - …

Шліфувати –  шліфовка - …

Розтягувати – розтяжка - …

Завдання 7. Поясніть, яким способом у 20-х роках ХХ ст. утворено автентичні українські відповідники до  грецизмів: athomos (неподільний) – неділка; anhydrid (an – заперечний префікс, hydro – вода) – безводник. 
Завдання 8. Поясніть, чим зумовлена різниця в написанні наведених нижче однокореневих термінів: логарифм, алгоритм, целюлоза, целулоїд, магніт, магнетизм, ортодонт, орфографія, фтор, флуор, флюорид, хімічна реакція, хемоядерна реакція, станція, стаціонарний, алкоголь, альдегід.

Завдання 9. Поясніть переваги однослівних термінів над двослівними з огляду на вимоги до наукового тексту:
ставати твердішим – твердішати;
ставати важчим – важчати;
ставати вужчим – вужчати;
ставати більшим – більшати.
Завдання 10. Із поданих термінів випишіть власне українські: позитрон, оксид, горіння, фільтр, золото, вуглець, бензин, повітря, срібло, водень, доло​міт, чавун, окис, кисень, памедій, графіт, глина, скло, арсенати, твердість води, азот, білила, вугілля, вапно, амофос, галогени, кремінь, сіль, кислота, кобальт, дестиляція, ебоніт, розчинність, каолін, озон, речовина, сполука, основність.
Завдання 11. Термін свинець, уведений в українську термінологію в радянський період, мав в українській мові такий відповідник (виберіть один термін): стибій, кремній, водень, оливо, азот.
Завдання 12. Термін миш’як, що його створив у російській хімічній термінології М. Ломоносов, в українській хімічній науці до 1933–1934 рр. мав відповідник: меркурій, магній, арсен, ферій, аурум.
Завдання 13. Термін олово, уведений в українську термінологію в радян​ський період, мав такий відповідник: стибій, меркурій, ферій, цина, арсен.
Завдання 14. Термін марганець, що увійшов до української термінології в радянський період, мав такий український відповідник: магнезій, манган, кремній, стибій, уран, магній.
Завдання 15. Термін сурма, уведений в українську термінологію в радянський період, мав в українській хімічній термінології такий відповідник: нітрогеній, кремній, стибій, меркурій, силіцій.
Завдання 16. Доберіть сучасний відповідник до давнього українського терміна цина, прочитавши уривок із поеми Т. Шевченка “Сон”:

Штовхаюсь я; аж землячок,

Спасибі, признався,

З циновими гудзиками:

“Де ты здесь узялся?”
Слова для довідки: олово, мідь, латунь, залізо, алюміній.
Завдання 17. Доберіть сучасний відповідник до слова мосяндж, прочитавши уривок із поеми “Сон” Т. Шевченка:

То не хмара – біла пташка

Хмарою спустилась

Над царем тим мусянджовим
І заголосила.

Слова для довідки: мідь, бронза, залізо, латунь, сталь.
Завдання 18. Доберіть синонім до підкресленого слова:

Слово, чому ти не твердая криця,

Що серед бою так ясно іскриться? (Леся Українка).
Завдання 19. Доберіть, якщо це можливо, похідні слова до поданих термінів за таким взірцем: помпа – помпувати, помповий, помпування. Прокоментуйте, через які причини від деяких термінів не можна утворити похідних слів: насос, телебачення, телефон, прес.

Завдання 20. Виберіть терміни, написання яких відповідає чинному правописові: салітра, селітра, іон, йон, бісмут, вісмут, кавчук, каучук, крохмаль, крохмал.
Самостійна робота № 2

Завдання: виконайте аналіз термінів за схемою.

Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (хімічний).

2. Простий (цинк), складний (фосфат-ангідрид) чи складений (оцтова кислота).

3. Якими частинами мови виражений складений термін. Вказати модель (іон водню: іменник + іменник; інертні гази: прикметник + іменник).

4. Запозичений (електроліз: з латинської) чи власне український (залізо).

5. Назвати спосіб творення термінів:

а) префіксальний (піврозпад);

б) суфіксальний (окиснення);

в) префіксально-суфіксальний (безводневий);

г) безафіксний (розчин);

ґ) основоскладання (теплотворний);

д) словоскладання (калій-гідрид);

е) аналітичний – використання словосполучень (основність кислот).
Варіант 1. Алюмінат, вага атомна, амоній-сульфат, число Авогадро, газовий.

Варіант 2. Диполь, лампа Деві, грам-молекула, газометр, кислота.

Варіант 3. Зневоднення, окиснювання, купорос мідний, натрій-сульфід, оксалати, спосіб Паркса.

Варіант 4. Ортофосфатна кислота, портланд-цемент, перхлорати, іонний добуток води, олово(ІІ)-хлорид.

Варіант 5. Побічне квантове число, іон водню, кисень, закон Ле Шательє, безводневий.

Варіант 6. Кальцит, індій, температура кипіння розчинів, калій-гідроксид, іонізація.
Варіант 7. Фосфор(ІІІ)-бромід, рутеній, сіль глауберова, титрування, алюміній-хлорид.

Варіант 8. Сольвація, магній-бромід, кристалогідрати, електролітична дисоціація, вивітрювання.

Варіант 9. Метаарсеніт, цементація, чилійська селітра, ціанід, під​смольний.

Варіант 10. Залізняк, гартування, діелектрики, дзеркальний чавун, дихлор​ацетат, надважкий.
Самостійна робота № 3

Завдання 1. Виправте мовностилістичні помилки у словосполученнях: при кипінні води, при температурі повітря, осадок у розчині, дозировка кислоти, оболочка молекули, добавити вугілля, полоска на колбі, ядовиті сполуки, жестяний виріб, закалене залізо.
Завдання 2. Відредагуйте речення.
Янтарне намисто має цілющі властивості. Слід уточнити дозировку кисню. Під час пайки виділяються отруйні гази, шкідливі для оточуючого середовища. Електрони проникають через оболочку клітини. При темпе​ра​ту​рі ноль градусів реакція припиняється. При кипінні води утворюється пара.
Завдання 3. Підберіть до термінів – активних дієприкметників – імен​никові або прикметникові відповідники, наприклад: завідуючий – завідувач; облицьовуючий – облицювальний.

Сорбуючий, звужуючий, знегажуючий, згасаючий, обертаючий.

Завдання 4. У наведених термінах знайдіть помилки, доберіть правильні відповідники: камнедробарка, гнучке зцеплення, загрузка, стакан, ехолот, шарикопідшипник, газова горілка, пучність, вихлоп, баддя, нахолоду, вищо​лочувати, крохмаль. 
Завдання 5. Прокоментуйте недоліки новостворених термінів за ознакою “зручність у вимові”: променепереломлення, потокозчеплення, течебезпечний, жужеленагромаджувач.
Завдання 6. Відредагуйте текст, виправивши пунктуаційні, орфографічні й мовностилістичні помилки.
Вода немає запаху. Вона безбарвна в тонкому слої. Перебуваючи в слоях значної товщини вода вбирає сонячні проміння і має світлоблакитний колір. Вода замерзає при ноль градусів, кипить при +100 градусів, а саму більшу густину має при +4, тобто 1 л води при  +4 важить більше ніж 1 л води при вищій чи нищій температурах. Осінню, коли замерзають водоймища важка вода (+4) опускається в низ, а над нею знаходяться холодніші й легші слої води.

Попадаючи в розколини гірських порід вода замерзає на протязі певного часу і руйнує їх.

Вода являється розчинником для багатьох речовин. Її роль в природі у значній мірі пов’язана з її великою розчиняючою силою.

Треба відмітити, що лід також має ряд аномальних властивостей на яких ми спинятися не будемо. 
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ФІНАНСОВО-ЕКОНОМІЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ 
Самостійна робота № 1
Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте економічний термін.
Елімінування, комісія, векселедавець, майнове страхування, облігація, емісія цінних паперів, нетто-ставка, нарахування, економетрія, нейтраль​ність грошей, економічний ефект, самоокупність, оренда, майно, орендо​давець, дилерська діяльність, крос-дефолт, інвестиція, журнал обліку, марке​тингове дослідження, кредитор, елемент збитковості страхової суми, накопичена заборгованість, амортизація, торговий асортимент.
Завдання 2. Випишіть у дві колонки багатозначні й однозначні терміни, поясніть їхнє значення. З початкових літер слів кожного стовпчика прочи​тайте економічний термін. Поясніть значення утворених термінів.
Витрати, контрабанда, вторинний документ, лаж, наймач, емісія, арбітраж, самоліквідність, оприбуткування, депозит, каско.
Завдання 3. Поясніть значення омонімів (економічних термінів і загально​вживаних слів чи термінів інших галузей): гурт, депо, ін’єкція, компанія, префікс, пульт, ринг.
Завдання 4. Поясніть значення омографів крéдит і кредúт. Утворіть речення з цими термінами.
Завдання 5. Доберіть українські синоніми до запозичених термінів: абсорбція, авантаж, акцепт, асоціація, аудит, аукціон, бартер, бізнесмен, брокер, дебет, декларація, декорт, дефіцит, дивіденд, дилер, дотація, експорт, ембарго, емісія, імпорт, інвестиція, індекс, інновація, калькуляція, контрибуція, кредúт, легалізація, маркетинг, менеджмент, оферта, паритет, преференція, претензія, премія, процент, рабат, ранг, реєстр, резерв, рейтинг, реквізиція, рекет, рекламація, ремісія, рентабельність, референція, своп, субсидія, шопінг, штраф.
Завдання 6. Доберіть синоніми до українських термінів: дохід, витрати, запас, збитки, збут, мито, обіг, перелік, скасування, стягнення, управління. 
Завдання 7. Доберіть антоніми до термінів: активи, антидемпінгове мито, безстроковий вклад, брутто, векселедавець, відкрита біржа, внут​рішній борг, гуртовий покупець, гурт, дебет, зниження ціни, комерційна організація, купівля, неплатоспроможність, пасивний рахунок, підвищення валютного курсу, попит,  роздрібний продаж.
Завдання 8. Поясніть значення термінів-паронімів: абонент – абонемент, адрес – адреса, акредитувати – кредитувати, акт – актив, акцесія – акція, база – базис, гонорант – гонорат, гурт – ґурт, економічний – економний, жирант – жират, запас – запис, індосант – індосат, інфляція – рефляція, консигнант – консигнатор – консигнація, профіт – профіцит, референція – преференція, свіфт – своп – свопінг, споживчий – споживний, трасант – трасат – траст, трейдер – трейдинг.
Завдання 9. Складіть діалог, використовуючи жаргонізми зі сфери економіки: бабки (гроші), бакси (американські долари), бестселер (біржовий товар, що має великий попит), бики (біржові спекулянти, що підвищують курс цінних паперів), бігунець (переказний вексель), брудні гроші (незаконно зароблені гроші), вал (валова продукція), ведмеді (біржові спекулянти, що отримують прибуток завдяки зниженню ціни), вівця (біржовий спекулянт, що веде гру наосліп, без аналізу ситуації), відмивання грошей (легалізація одержаних незаконним шляхом грошей), голубі фішки (акції найприбут​ко​віших підприємств), жирний кіт (фірма, що отримує надприбутки), капуста (гроші), морква (акції для службовців підприємства, які надають їм з метою зацікавленості в роботі), човники (торговці, що закуповують товар гуртом на дешевих закордонних ринках і постачають їх на вітчизняні ринки).
Завдання 10. Випишіть у дві колонки українські та запозичені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте фразеологічний зворот і поясніть його значення.

Гривня, диференція, оренда, рахунок, опис майна, рейтинг, швидкість обігу грошей, овернайт, істотна участь, гіперінфляція, офшор, недоплата, економічна вигода, податок, юрисдикція, аудиторська вибірка, цедент, хижацьке ціноутворення, інкасація, надходження, угода, номінал, онколь, тіньова заробітна плата, юстиція.
Завдання 11. Визначте спосіб творення українських термінів, назвіть словотвірні засоби: банкрутство, безробіття, благодійний фонд, благодійст​во, боржник, валовий національний продукт, вартість, ВВП, векселетримач, вигодонабувач, використання, викуп, винагорода, виплата, випуск, виторг, витяг, відомість, відшкодування, відтермінування, вклад, власник, внесок, готівка, декларування, доброчинність, договір, дохід, заборгованість, зали​шок, запас, надписувач, надприбуток, національне багатство, НБУ, недопла​та, ножиці (порушення співвідношень цін на окремі групи товарів), обіг, облік, ПДВ, ПФУ, собівартість.
Завдання 12. Розкрийте значення фразеологізмів: втеча від грошей, жертва поздовжньої пилки, загинати ціну, заламувати ціну, зводити кінці з кінцями, знати ціну, зняття вершків, золоті наручники, ламати ціну, набивати ціну, повітряна яма, позолотити руку, рука руку миє, хижацьке ціноутворення, чорний ринок.
Завдання 13. Утворіть форми родового відмінка однини. Наведіть правило, згідно з яким терміни набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю).
Акредитив, баланс, бізнес, борг, кредитний білет, вексель, відсоток, гурт, дебет, делістинг, демпінг, дериватив, дефіцит, документ, договір постачання, дохід, ексцедент, євроринок, залік, золотий запас, індекс споживчих цін, індосамент, індосант, інкасатор, комісіонер, контроль, концерн, лізинг, ліміт, лістинг, маркетинг, менеджмент, номінал, опціон, платіж, продаж, рахунок, реєстр, рейтинг, рестарт, ринок, свіфт, своп, селенг, сертифікат, страховий ризик, страхувальник, тариф, тендер, термін кредиту, економічний термін, факторинг, фонд, форс-мажор, чек, штраф, ярмарок.

Завдання 14. Виправте, де потрібно, орфографічні помилки в термінах: авто-каско, ажіотаж, ануїтет, афорте, банк гарант, банкрот, безкош​товна акція, бізнесплан, брутто за нето, бугалтер, бутік, бюджет, б’юро, вексельне дос’є, внутрішньо-банківська платіжна сестема, ексцидент,  девідент, дестрибютор, деферент, заставне зобовязання, квазі-конкуренція, кліринговий рахунок, коефіціент, контрольно-ревізійна служба, кридит, лізінг, нееквівалентний обмін, рахунок-фактура, ризикменеджмент, ріелтер, стрінг, торговопромислова палата, форс-мажор,  фючерна операція. 
Самостійна робота № 2
Завдання: зробіть аналіз термінів за схемою.

Схема аналізу:
1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (економічний).

2. Простий (лізинг), складний (кредитоспроможність) чи складений (пенсійний фонд).

3. Якими частинами мови виражений. Вказати модель (норма вартості: іменник + іменник; чистий прибуток: прикметник + іменник).

4. Запозичений (бартер: з англійської) чи власне український (залишок).

5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (надвиробництво);

б) суфіксальний (відшкодування);

в) префіксально-суфіксальний (безробіття);

г) безафіксний (виторг);

ґ) основоскладання (товарообіг);

д) словоскладання (банк-агент);

е) абревіаційний (ПДВ – податок на додану вартість);

є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позна​чення наукового поняття (човники);

ж) аналітичний – використання словосполучень (іпотечний банк).
Варіант 1. Госпрозрахунок, деномінація, договірна ціна, надприбуток, податок.

Варіант 2. Брутто-дохід, кредитоспроможність, заборгованість, дезінфля​ція, план звітності.

Варіант 3. Арбітражування, аудиторська фірма, євровалюта, плато​спроможність, ПФУ.

Варіант 4. Бюджет, вільна митна зона, передоплата, скарбниця, фінан​сування.

Варіант 5. Бартер, виторг, купівельна спроможність населення, річний звіт, самоокупність. 
Варіант 6. Акція, доброчинність, дохід, заборгованість, крива збуту.

Варіант 7. Бізнес, забезпечення, межа бідності, недоплата, само​окуп​ність.
Варіант 8. Вексель, готівка, надприбуток, нетто-ціна, реструкту​ризація боргу.

Варіант 9. Боржник, облік, виплата, економіка, міжнародний стра​ховий ринок.

Варіант 10. Внесок, депозит, нарахування, самоокупність, торговий асор​тимент.
Самостійна робота № 3

Завдання 1. Виправте стилістичні помилки у словосполученнях: еконо​мічна пропозиція, економний ризик, громадські обов’язки, громадянський транспорт, жити по адресу, надіслати відкритку, особистий листок з обліку кадрів, особовий підпис, земельна дільниця, виборча ділянка, ефектний валютний курс, ефектне кредитування, ефективний вигляд, інша альтерна​тива, зіставно-порівняльна характеристика, моя автобіографія, моя особиста думка, справжні факти,  провіряти слідуючі дані, слідуюча неділя, регістрація підприємливої діяльності, риночні ціни, рішити проблему, саме головне, співставляти інформацію, у найближчий час, четверть присутніх, регістрація акціонерного підприємства, контрактова ярмарка, контрактна стоємість, купляти врозстрочку, вражаючі скидки, велика розпродажа.

Завдання 2. Відредагуйте слова та словосполучення: повальне зростання ціни, назначити на посаду бухгалтера, при допомозі калькулятора, кругло​річний звіт, відмінити рішення, перевозка беушних товарів, сплачувати налоги, віддати даром, вчена ступінь, математична степінь, велика продажа, літра води, завсклад, завідуючий кафедрою, досвідчена банкір, господарські приладдя, сучасна мебель, чорні чорнила, по всім питанням, по показникам, не бачити обличчь, контрабанда з Парижу до Харькова, з благодійного фонда, дзвонять з банка, зміни до бюджета, з вексельом, керувати біржою, договір з вигодонабувачом, не внесли внеска, не заборонили випуска нових банкнотів, більш економніша пропозиція, найбільш відданіший працівник, найсамабільша скидка, самий розумний брокер, самий менший борг, економніший інших, збитковіше всіх підприємство, самий головний бухгалтер, два києвлянина, півтора дні, півтора години, півтори кіломентри, шість восьмих розчина, два з половиною відсотка, чотири з четвертю процента, три реферата, два договора, чотири документа, сто грам, чотирнадцять кілограм, одинадцять цілих сім десятих відсотки, півлітри соку, ноль цілих п’ять десятих ставки, привітати з першим вересням, перед десятим червням, восємдєсят гривен, сємдєсят два долара, поставити пятьорку, їхати на тройці, пара слів, через пару хвилин, одні двойочники, хтось другий, в двох словах, один за другим, два роки назад, семидесятиріччя, п’ятидесятитомник, шестидесятники, семеро президентів, троє міністрів, сорокам двом банкірам, із шістдесяти семи економістами, із вісімдесяти чотирьма друзями, до п’ятидесяти сімьох відсотків, від сімсот дев’яносто трьох гривен, давайте обговоримо питання, навчатись інформатиці, хворіти бронхітом, працювати по сумісництву, постачати товарами, звертатись по адресу, вибачте мене, вибачаюсь, не зрозумів коментаря, не відшукав інвентар, не збудував будинок, ведучий програміст, керуючий, копіюючий пристрій, головуючий на засіданні, обслуговуючий персонал, потрясаючий результат, слідуючим образом, слідуючого разу, обнаружили наступні проблеми, прийти до слідуючих висновків, шокуючий поступок, не дивлячись на перешкоди.
Завдання 3. Відредагуйте речення.

Згідно рішення правління банка постановляється слідуюче: заключити договір з компанією по продажу недвіжимості; заказати нову копіюючу техніку для ключового офісу; прийняти міри по забезпеченню проведення інвентаризації; всім без виключення соблюдати порядок на робочих місцях. Відповідно договору банками здійснюється обслуговування підприємств, установ і громадян по виконанню операцій і наданню наступних послуг: залучення і розміщення грошових вкладів; випуск, купівля і продажа платіжних документів. Скидка на товар згідно договору – 20 % від розніци, всі другі скидки – по узгодженню. Поставка товару здійснюється лише по передоплаті. Дивлячись на те, що гранична ставка по затвердженню проекта 11 %, а внутрішня ставка доходу становить 12 %, проект можна принімати. Корпорація має виручку від продажі товарів на суму сімдесять тисяч євро, собістоємість проданого товару становить шісдесять процентів від виручки. Пошлина на дивідендний доход сплачується. Купляти акції по завишеній ціні нерозумно. По нашим підрахункам з нас стягують двадцятивідсотковий податок. Згідно статуту ТзОВ “Рута” плата проводиться як в натуральній, так і в грошовій формі. Завсклад приймає активну участь у громадській роботі фірми. Продається копіююча техніка, бувша в користуванні. По цій причині потрібна буде необхідність миттєвого перевезення грузу. Високу допомогу по цьому питанню надає соцзабез. Питання прийняття і звільнення з роботи відноситься до виключної компетенції директора.
Завдання 4. Відредагуйте текст.
У сучасному міжнародному праві зформувалась окрема галузь, яка визначає міжнародні стандарти організації місцевих фінансів, регламентує діяльність місцевого само-врядування. Усі міжнародно-правові акти по питаннях місцевого самоврядування передбачають стандарти побудови місцевих фінансів. Ці стандарти є обов’язковими для всіх країн, які приєднуються до зазначених міжнародно-правових актів. Приєднаня України до Європейської хартії про місцеве самоврядування накладає на державу обов’язки забезпечення побудови фінансів місцевих органів влади згідно цих стандартів. Передусім держава має забеспечити достатні і стабільні власні фінансові рисурси органам місцевого врядування, яких вони за даних умов немають. Слід збалансувати фінансові ресурси місцевого самовряду​вання України з його функціями і компетенцією. Необхідно росширити можливості місцевого самоврядування у сфері місцевого оподаткування, створити умови по забезпеченню гнучкості й різноманітності місцевих локальних систем. Необхідно розробити і запровадити сучасну систему фінансового вирівню​ваня, яка передбачатеме процедури погодження з місцевим самоврядуванням по справі перерозподілу фінансових ресурсів.
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КОМП’ЮТЕРНА ТЕРМІНОЛОГІЯ
Самостійна робота № 1

Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. Склавши початкові літери слів першого стовпчика і кінцеві другого та третього, прочитайте три комп’ютерні терміни. Поясніть їхнє значення. 
Адаптер, системний блок, рядок, відеокарта, дисковід, хакер, інсталяція, програмний файл, операційна система, вінчестер, блок-схема, ПЗП, атрибут, табулятор, об’єкт, комп’ютерний вірус, редактор, інформаційний продукт, чипсет, інтегроване середовище, текстполе, текстовий редактор, мікро​процесор.

Завдання 2. Підкресліть загальнонаукові терміни, згадайте, у яких галузях знань їх використовують, поясніть їхнє значення в комп’ютерній термінології. Із галузевими термінами, що залишилися непідкресленими, складіть речення.
Директорія, діаграма, курсор, дизайн, шрифт, інтернет, живлення, статус, панель задач, консоль, мікроелемент, доменна адреса, моделювання, режим, середовище, робочий стіл, інтервал, стрілка, індекс, реєстрація, швидкість, малюнок, символ, дискета, документ, шаблон, біг, шлях, аналізатор.

Завдання 3. Поясніть подані комп’ютерні терміни. Виберіть серед них багатозначні та омонімні (комп’ютерні терміни і загальновживані слова).

Абзац, блок, кадр, магістраль, клавіатура, мозок, контролер, кошик, дерево, вікно, панель, вірус, шина, диск, каталог, папка, миша, адреса, рядок, база, порт, доріжка, меню.
Завдання 4. Наголосіть виділені слова в термінах і професіоналізмах. Утворіть із ними речення.

Текстовий редактор, колірна палітра, інформаційна мережа, нове вікно, користувач ПК, корковий килимок, комп’ютерне обладнання, відобра​зити дані, дерево каталогів, адресна книга, додаткові кольори палітри, ім’я користувача, заголовок повідомлення, веб-сторінки в інтернеті.

Завдання 5. Підберіть українські синоніми до запозичених термінів.

Маршрут до файла, мінімізувати всі вікна, тип файла, принтер, інста​ляція, курсор, атрибут, провайдер, ідентифікатор мережі, клавіша деліт, маркувати, клавіша інсерт, трекбол, сервер, локальна мережа, хост-комп’ютер, специфікація, інтервал.
Завдання 6. Підберіть до поданих термінів синоніми, склавши з остан​німи словосполучення чи речення: модем, фрейм, каталог, файл, вінчестер, флопі-диск, дисплей, піктограма, табуляція, утиліта, маркувати, смайлики, драйвер, слот, системна плата.

Завдання 7. Підберіть антоніми до термінів: фрагментація, пристрій введення, збереження файла, завантаження, форматування.

Завдання 8. Поясніть значення термінів-паронімів: автоматизований – автоматичний – автоматний, активація – активізація, база –  базис, вигляд –  вид, виділяти – приділяти, відтинок – відтінок, декоративний – декораційний, завдання – задача, завершувати – звершувати, ілюстрація – ілюстрування, інформативний – інформаційний, керування – керівництво, комплекс – комплект, механізований – механічний, покажчик – показник, програмний –  програмовий – програмований, систематичний – систематизований – системний, текст – тест, централізований – центральний, циклічний – цикловий, швидкий – швидкісний.
Завдання 9. Складіть діалог, використовуючи жаргонізми з комп’ютерної сфери: аборт (аварійне завершення програми), ава, аватар (малюнок, який тебе відображує на форумах), аржований (заархівований, як правило, архіватором ARJ), аська (програма ICQ), атачити (робити додаток до повідомлення електронною поштою), бейсик (людина, яка професійно розуміється на обчислювальній техніці), бекапити (робити резервні копії), баґ (помилка, збій у програмі), батник (файл комп’ютерних команд), брейкати (переривати роботу програми за допомогою Ctrl-C або Ctrl-Break), вжикалка (матричний принтер), відяха (відеокарта, відеоадаптер), вінда (операційна система Windows), вінч, хард (вінчестер), вірмейкер, хакер (той, хто займається створенням комп’ютерних вірусів), в’язатися (з’єднуватися по модему), глюк (збій у роботі програми), дуля (вихід з програми за допомогою трьох пальців – Ctrl-Alt-Del), жабка, собачка, песик (символ @), зависнути (дати збій), інет, нет (Інтернет), клава (комп’ютерна клавіатура), комп (ПК), мама (материнська плата), монік (монітор), пентюх (комп’ютер модифікації “Pentium”), піратка (піратське програмне забезпечення), сідюк, сідішнік (накопичувач на CD-ROM), філе (файл), хакати (змінювати, зламувати програму), чатитися (спілкуватися за допомогою інтернету), юзер (корис​тувач комп’ютера).
Завдання 10. Розкрийте значення усталених зворотів: бути на борту, функція “сніжинки”,  розчистити шлях, від букви до букви, клацнути миш​кою, зависання програми, відкритим текстом, миші не пролізти, називати речі своїми іменами, прочитати між рядками, швидкий на руку, пробити шлях, в’їстися в мозок, рубати дерево під самий корінь, протоптати доріжку. 
Завдання 11. Визначте спосіб творення комп’ютерних термінів, назвіть словотвірні засоби: дисковід, користувач, накопичувач, співпроцесор, анти​вірус​ний, фільтрування, сисадмін, ПЗП, відеокарта, ПК, відеоприскорення, програмний, завантаження, форматування, кошик, мишка, материнська плата, локальна мережа.
Завдання 12. Утворіть форму родового відмінка однини. Наведіть правило, згідно з яким терміни набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю).
Трек, шрифт, кластер, формат, сервіс, файл, факс, екран, робочий стіл, статус, дисковід, адаптер, вигляд, кошик, символ, веб-вузол, старт, рядок, список, модем, розрив, об’єкт, інтерфейс, курсор, інтернет, рисунок, динамік.

Завдання 13. Виправте, де потрібно, орфографічні помилки в термінах: авто запуск, дисковід, чип, мікро-схема, сканнер, вебдокумент, форма​тованний, сортування, де-фрагментація, процессор, масштаб, атребути, обновлення, почта, видалення тексту, корректор, екскізи сторінок, вибір стовбців у таблиці, на один рівень в гору, стиснута zip-папка.    
Самостійна робота № 2

Завдання: виконайте аналіз термінів за схемою.

Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (комп’ютерний).

2. Простий (архіватор), складний (відеоплата) чи складений (внутрішня пам’ять).

3. Якими частинами мови виражений. Вказати модель (база даних: іменник + іменник; системна плата: прикметник + іменник).

4. Запозичений (чипсет: з англійської) чи власне український (накопи​чувач).

5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (підпрограма);

б) суфіксальний (розгалуження);

в) префіксально-суфіксальний (міжсистемний);

г) безафіксний (друк);

ґ) основоскладання (дисковід);

д) словоскладання (кеш-пам’ять);

е) абревіаційний (ІПС – інформаційно-пошукові системи);

є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позна​чення наукового поняття (кошик);

ж) аналітичний – використання словосполучень (блок початкового заван​таження).

Варіант 1. Факс-модем, материнська плата, принтер, курсор, дефраг​ментація. 
Варіант 2. Інсталяція, мікросхема, користувач, активна клітинка, сканер.
Варіант 3. Миша, банер, панель задач, табулятор, мультимедіа.

Варіант 4. Блок-схема, інтернет, оперативна пам’ять, сисадмін, сервер.
Варіант 5. Електронна таблиця, мікропроцесор, АЛП (арифметико-логічний пристрій), відеокарта, хакер.
Варіант 6. Накопичувач, ПК, гіперпосилання, системний блок, флопі-диск.
Варіант 7. Співпроцесор, клавіатура, програмний файл, трекбол, команд​ний рядок.
Варіант 8. Антивірус, веб-сторінка, відеоадаптер, текстовий редактор, форматування.
Варіант 9. Програміст-“вірусолог”, підкаталог, ПЗП, фільтрування, опера​ційна система.
Варіант 10. Кеш-пам’ять, форматування, монохромний дисплей, дочірнє вікно, користувальницький інтерфейс.

Самостійна робота № 3

Завдання 1. Виправте наявні в комп’ютерній термінології суржикові форми: вид, крупні значки, мілкі значки, звернути все, свойства, обзор, відміна, виключити, перезагрузити, справка, очистити корзину, настройка, сохранити як…, удалити, востановити, відмінити, правка, границі, заливка, обичний, маркірований список, мастер листів, добавити таблицю, нари​сувати таблицю, по зростанню, сортировка, гіперзсилка, примінити, зноска, получити дані, назначити макрос, лист, ячейка, виравнювання, защита, образець, скрити, стовбець, поверхність, правий угол, цільова ячейка, ограничення, номерація сторінок, кнопочна форма, ввід даних, фільтр по виділеному, повторяющієся записи, мастер отчотів, вибрані поля.

Завдання 2. Відредагуйте текст відповідно до норм української літера​турної мови.
Прочитавши вчора новину на лінюкс-блоці про можливість заванта​ження операційки, яка буде використовуватись у проекті, мене сильно закортіло протестувати її.
Живчик важить всього двіста дев’яносто метрів, завантажити його можна з сайта ред хета. Як і кожен ливсідішка цей також довго грузиться, але після загрузки реагує бистрячком. При запуску вона нависає вибрати ім’яшку і лог. Як виглядає робочка ви можете втикнути на скріні пейджа. Серед прогів є такі: текстова редашка, калькушка, фідішка, веб-браузер, гра – тетріс, гра тамка (композитор емпетришок), і ще декілька прогів. Взагалі більшість прогів надзвичайно простенькі і їх функції зведені до міну. Мабуть, це зроблено, щоб малькам було легко в користуванні, але думаю можна було б збільшити функціональність і додати ще декілька корисних додів. Тоже погано, що, крім цих прогів, фактично неможливо додавати нові і взагалі нормально пахати у звичному режимі лінюкса.
До цього часу я дуже жалів, що в Україні не буде таких лептопів, але тепер догнав, що для мене це не канає, – я собі краще б купив беушний ноут або келешку. Але для затягнутих країн Африки талатишки – думаю навіть такий пристрій буде класним для старту в світі Високих Технологій.
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МАШИНОБУДІВНА ТЕРМІНОЛОГІЯ
Самостійна робота  № 1

Завдання 1. Випишіть правильні українські терміни: тужавий – в’яжу​чий, пасовий – ремінний, насос – помпа, свая – паля, змазка – мастило, масло “Шелл” – олива “Шелл”, трос – линва, клиновидний – клинуватий, болт – прогонич, ведучий – тяговий, башмак – черевик, кусачки – гострозубці, станок – верстат, холостий – марний, юбка – стрішка, зерниста структура – зернинна структура, безпосадочний – безпосадковий, доменщик – доменник, лютівник – паяльщик, давач – датчик, загружчик – завантажувач, крановщик – кранівник, заготівельник, заготівник – заготовщик.
Завдання 2. Поясніть значення омонімів (машинобудівних термінів і загальновживаних слів чи термінів інших галузей): вкладка, лебідка, плече, чіп.

Завдання 3. Поясніть значення термінів-словосполучень, уведіть їх у контекст: робочий орган машини, охолоджувальна лопатка, сталева баба, комір поршня, лущильний ніж, свердлити гніздо.

Завдання 4. Поясніть значення термінів-паронімів: автоматизований – автоматичний, база –  базис, вигляд – вид, виділяти – приділяти, відтинок – відтінок, декоративний – декораційний, комплекс – комплект, механізований – механічний, покажчик – показник, програмний – програмовий – програ​мова​ний, систематичний – систематизований – системний, циклічний – цикловий, швидкий – швидкісний.
Завдання 5. Випишіть зі словника технічних термінів 5 термінів, що означають види та способи зварювання.
Завдання 6. Випишіть зі словника технічних термінів 10 термінів, які називають матеріали, суміші, що їх використовують у ливарному вироб​ництві.

Завдання 7. Випишіть зі словника технічних термінів 10 термінів, що означають технічні матеріали.
Завдання 8. Випишіть зі словника технічних термінів 5 загально​тех​нічних термінів, що передають поняття, пов’язані з машинобудуванням.
Завдання 9. Випишіть зі словника технічних термінів 10 термінів, що характеризують деталі машин, поділіть їх на тематичні групи, наприклад: вал (ведений, карданний, колінчастий, кулачковий, ступінчастий тощо). 
Завдання 10. Випишіть зі словника технічних термінів 10 терміноло​гічних одиниць, що стосуються організації виробничого процесу, наприклад: назви цехів (ливарний, столярний, механічний, штампувальний, складальний тощо).
Завдання 11. Випишіть зі словника технічних термінів 10 термінів – назв слюсарних інструментів. 
Завдання 12. Випишіть зі словника технічних термінів 10 термінів – назв верстатів.
Завдання 13. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. Склавши початкові літери слів першого стовпчика і кінцеві другого та третього, прочитайте машинобудівні терміни, поясніть їхнє значення: клема, легування, анкер, підвіска, апарат, ніпель, водозлив, повітродувка, монель-метал, комп’ютерний чип, зірочка ланцюгова, клиновий пас. 
Завдання 14. Доберіть українські синоніми до запозичених термінів: акумулятор, герметизація, інжекція, циклічний і поясніть їхнє значення. 
Завдання 15. Доберіть антоніми до термінів: тонке точіння, прохідний калібр, мікротвердість, підвищувальна передача, синхронний двигун.

Завдання 16. Складіть діалог, використовуючи професійні вислови з галузі машинобудування: баранка, кардан, тюнінг, двірники, торпедо.
Завдання 17. Визначте спосіб творення машинобудівних термінів, назвіть словотвірні засоби: контрпружина, розкарбувати, присвердлити, гальмований, вальцьований, міжцеховий, безшовний, підшипник, метало​знавст​во, бензобак.
Завдання 18. Утворіть форму родового відмінка однини. Наведіть пра​вило, згідно з яким терміни набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю): двигун, бензопровід, пас, вал, верстат, цех, припій, гвинт, ремонт, міст, чавун, шарнір, кардан, підшипник, анкер, клапан.
Завдання 19. Виправте, де потрібно, орфографічні помилки в термінах: машино-будівний, механікотехнологічний, хімікотехнологічний, шарнірно-важільний, шевінг-прес, контр-пружина, супер-клей, повітроохолоджувач, мастилоохолодник, між-операційний, горизонтально-фрезерний верстат, поперечно-стругальний верстат, стопсигнал.

Самостійна робота № 2

Завдання: зробіть аналіз термінів за схемою.

Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (машинобудівний).

2. Простий (свердлування), складний (машинобудування) чи складений (змащення під тиском).

3. Якими частинами мови виражений. Вказати модель (іменник + іменник: пляма контакту; прикметник + іменник: дрібна різь).
4. Запозичений (верстат: з німецької) чи власне український (гайка).
5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (перегартувати);

б) суфіксальний (пальник);

в) префіксально-суфіксальний (безшовний);

г) безафіксний (різь);

ґ) основоскладання (холоднокатаний);

д) словоскладання (сталь-сріблянка);

е) абревіаційний (ГЗК – гвинт змінного кроку);

є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позначення наукового поняття (крило);

ж) аналітичний – використання словосполучень (карданний вал).

Варіант 1. П’ята, чаша, тонке точіння, марка сталі, лютування, цапфа.

Варіант 2. Зірочка, сорочка, гітара зубчастих коліс, різь двозахідна, фреза. 
Варіант 3. Хобот зварювальної машини, гусениця, гвинт, гравітаційна хвиля, дзиґа.
Варіант 4. Крило, стовбур пальника, лійка, втулок, токарно-револьвер​ний верстат.

Варіант 5. Комір поршня, поріг міцності, ливарний ківш, зварний шов, литво за моделлю.

Варіант 6. Ступінь стиску, запобіжна муфта, система одиниць, кут, рейка.

Варіант 7. Шестерня-рейка, черв’як, різь, швидкість різання, агрегат.

Варіант 8. Ковкий чавун, ЧПК, координатно-розточний верстат, пресу​вання.

Варіант 9. Клапан, металоконструкція, аварійний вимикач, Хаузер-510, інструментальний цех, дизель.

Варіант 10. Малолітражний, аварійний вимикач, шпиндель, АСУ, рейс​шина.

Самостійна робота № 3

Завдання 1. Відредагуйте речення. 
Дорожні машини повинні забезпечити потрібну продуктивність під відкритим небом, у любу погоду та в любу пору року, переміщатися по грунтовим дорогам чи бездоріжжям. Для визначення технічної продуктив​ності застосовують відповідні коефіцієнти, які враховують розпушування матеріала або його втрати, вплив ступені використання ємності посудини (ковша скрепера, ковша екскаватору, кузова самосвала), вплив зменшення потужності двигуна або швидкості робочого режиму та вплив інших умов на продовженість цикла. У дорожньо-будівельних машинах, автомобілях і тракторах широко застосовують такі насоси: шестерьончасті, совкові, гвинтові. Насос складається з корпуса, всмоктуючого й нагнітального отворів, ведучої та веденої шестерні. Сідушка заложена багажом. Дворніки на лобовому шклі не працюють. 
Завдання 2. Відредагуйте текст. 
В сучасних дорожньо-будівельних машинах управління машиною може виконуватись автоматично або за закладеною в систему керування скла​деною і записаною програмою. В цьому випадку оператор (машиніст) лише контролює роботу аппаратури, а включення і виключення потрібних устройств (механізмів) виконує обчислююче устройство. У деяких випадках може бути використано й дистанційне управління машиною при допомозі сигналів, переданих по радіо або проводам. В залежності від використання конструктивної схеми системи управління поділяють на механічні, гідравлічні, пневматичні, електричні та комбіновані.

Завдання 3. Відредагуйте текст.

Зміна напряму руху автомобіля здійснюється поворотом передніх коліс, які повертаються рульовим механізмом. Рульовий механізм перетворює обертовий рух рульового валу в коливальний рух силової тяги. Кожний рульовий механізм характеризують передаючим числом, яке є відношенням кута поворота рульового колеса до кута поворота силової тяги. Згідно до існуючих державних і міжнародних норм зусилля на руль в дорожньо-будівельних машинах не повинне перевищувати 75 Н. Тому для керування важкими машинами використовують рульове керування з гідропідсилювачом або пневмопідсилювачом.

Завдання 4. Відредагуйте текст.

Тормоз автомобіля призначений для зменшення швидкості руху або остановки машини. На сучасних автомобілях тормоза розташовують на всіх колесах, тому що чим більше колес автомобіля буде тормозити, тим більшою буде сумарна сила торможення, і тим скорше автомобіль остановиться. На всіх автомобілях застосовують дві тормозні системи, що діють незалежно. Одна з них управляється педаллю (колісний тормоз), а друга важилем (ручний тормоз). Ножний тормоз використовують як головний під час руху, а ручний на стоянці. 
Завдання 5. Опишіть роботу металорізального верстата (10 речень).

Завдання 6. Складіть діалог інженера-конструктора та замовника щодо параметрів обладнання заготівельного цеху (10 речень). 
Завдання 7. Опишіть майстерню ремонту автомобілів, використовуючи терміни машинобудування.

Завдання 8. Опишіть автомобіль, про який мрієте, зазначте його технічні можливості, вживаючи спеціальні терміни. 
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ТЕРМІНОЛОГІЯ БУДІВНИЦТВА, 
АРХІТЕКТУРИ ТА ДИЗАЙНУ
Самостійна робота № 1
Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. З початкових літер кожного стовпчика прочитайте термін.

Генеральний план, цвяхотяг, голосник, електрофуганок, інтер’єр, гіпсо​бетон, лакофарба, плінтус, осідання будівлі, накатний валик, тріумфальна арка,  стояк, авансцена.

Завдання 2. Вкажіть, який термін є однозначним у рядку багатозначних. Поясніть значення поданих термінів.
Портал, ринва, ширінка;

кроква, полотно, реверс;

кельня, лиштва, ордер.
Завдання 3. Поясніть значення омонімів (термінів будівництва й архі​тектури та загальновживаних слів чи термінів інших галузей): киянка, ключ, коробка, ордер, завіса, розетка, рукав, профіль, лава, марш, фон, нерухо​мість, орден, пасаж, лебідка, балка, ріг, фриз, розпірка, туш, подушка, шуба.
Завдання 4. Поясніть значення омографів зáмок і замόк. Складіть речення із цими термінами.
Завдання 5. Поясніть значення слів і складіть з ними речення.
Тераса, веранда, лоджія, балкон;

антресолі (рідко  одн. антресоль), мансарда, мезонін;

мотель, готель; 
хол, партер, фойє, аванзал, авансцена, ложа;

рельєф, барельєф, горельєф, контррельєф;

стела, монумент, бюст;

вежа, вишка, башта.
Завдання 6. Поясніть значення паронімів: будівельний – будівний, будівельник – будівник, бювет – кювет, глиняний – глинястий, грати – ґрати, ділянка – дільниця, дослідний – дослідницький, поверхневий – поверховий, стержень – стрижень. 
Завдання 7. Складіть діалог, використовуючи жаргонізми й професіо​налізми зі сфери будівництва й архітектури, як-от: віра (піднімай), майна (опускай), чипси (покриття з полімерного матеріалу), шутер (піщано-гравійна суміш), соплі (залишки металу  після зварювальних робіт), чобіток (плінтус із плитки), міксер (бетонозмішувач  на базі автомобіля).

Завдання 8. Запишіть іменники в родовому відмінку однини. Наведіть правило, згідно з яким вони набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю).
Аркер, граніт, бліндаж, коридор, поверх, рів, горб, майданчик, яр, гіпс, камінь, каньйон, цоколь, кахель, бульвар, альбіт, аналіз, костел, шифер, шпон, портик, ґанок, фундамент, пісок, штатив, гараж, мезонін, млин, карниз, будиночок, еркер, вокзал, завод, кювет, руберойд, хлів, асфальт, особняк, тент, багет, вапняк, бордюр, толь, вестибюль, фасад, хмарочос, цемент, ярус, насип, будинок, паркан, міст, стіл, пліт, двір. 
Завдання 9. Уведіть подані іменники в речення, зважаючи на закінчення Р.в., що диференціює значення слів. Наприклад: Не носи каменя за пазухою. Бракує каменю для облицювання.
Цоколь, вал, папір, інструмент, лист, блок. 
Завдання 10. Знайдіть серед нижчеперелічених слів синоніми.

Архітектор, штукатурка, пласт, ватран, одвірок, водограй, наличник, зодчий, альтанка, хідник, лісопильня, лиштва, камін, маківка, тротуар, коробка, тартак, фонтан, ліхтарня, тиньк, шар.
Завдання 11. Вкажіть походження фразеологізмів і поясніть їхнє зна​чення.

Наріжний камінь, загнати під плінтус, гнати халяву, забити цвяха, будувати на піску, будувати повітряні замки, як картковий будиночок, звести з руїн, сплести кубельце, згущувати барви, міцно збудований, підіймати з попелу, як цвяхом прибитий, тесати кіл на голові, ні в тин ні в ворота, тирса сиплеться, шила в мішку не сховаєш.
Завдання 12. Перевірте написання термінів та виправте, де слід, по​милки.

Арєрплоща, вирізблення, авдієнцзал, бароко, бескаркасний, андресоль, бадя, багатороскісний, будівельномонтажний, відзеркалення, пором (через ріку, озеро), напів склепіння, порт’єра, фоє, ренген, пів терка, супер цемент, натюрморт. 
Самостійна робота № 2
Завдання: зробіть аналіз термінів за схемою.

Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (будівництво / архітек​тура / дизайн).

2. Простий  (абрис), складний (морозостійкість) чи складений (індиві​дуальне проектування).

3. Якими частинами мови виражений. Указати модель. 
4. Запозичений (кронштейн) чи власне український (дзвіниця).
5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (забудувати);
б) суфіксальний (сушарня);

в) префіксально-суфіксальний (піддашшя);
г) безафіксний (зруб);
г) основоскладання (будтрест);
д) словоскладання (дельта-деревина);
е) абревіаційний (СПДБ – система проектної документації для будів​ництва); 
є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позна​чення наукового поняття (полотно);

ж) аналітичний – використання словосполучень (червона лінія).
Варіант 1. Даховий причілок, дробарня, золотопортландцемент, обшив​ка, сходова клітка.
Варіант 2. Заруб, долото, цегельня, димове вікно, архітектурна морфо​логія.
Варіант 3. Еркер, журавель, піддашшя, шифер, жолобчаста черепиця.
Варіант 4. Демонтаж, заструг, гіпсування, новобудова, ландшафт.
Варіант 5. Система опалення, БНіП (будівельні норми і правила), фаска, баня, проект.
Варіант 6. Дитинець, вимощення, містобудівний комплекс, рулетка, кайло.
Варіант 7. Мікрорайон, зліпок, арматура, електроустаткування будин​ків, упорядкування.
Варіант 8. Будівельна акустика, анкер, архітектурна теракота, розтяг, РТК (робототехнічні комплекси).
Варіант 9. Архітектоніка, дельта-деревина, стропування, стріха, само​вен​тиляція.
Варіант 10. ССЕТЕ (система стандартів ергономіки і технічної есте​тики), півсфера, склоруберойд, теракотник (фах), тунельний.
Самостійна робота № 3

Завдання 1. Відредагувати текст.

Ордер (з лат. порядок, стрій) – 1) у широкому розумінні – єдність конст​рукцій та пластичних форм; 2) стала система стояково-балочних конструк​цій, підпорядкована закономірностям певної образної доктрини, згідно якій образи визначаються залежно від модуля, набуваючи конкретні пропорції. …Ордерними частинами являються підніжжя (крепіда, стерео​бат, стило​бат, цоколь), а також завершення (фронтон, парапет, аттик тощо). Подіб​на система зберігається на стіновій площині, де замість колон можуть виступати тричетвертні колони, полуколони або пілястри. Різно​видом ордера виступають і структури, пов’язані з арочними конструкціями. 
Завдання 2. Відредагуйте словосполучення, уникаючи росіянізмів: біля тисячі сторінок альбому, видне місце в образотворчому мистецтві, даний натюрморт, з матеріалу заказника, по індивідуальним замовленням, мере​живні воротніки, битовий жанр, воскова живопись, випукле гравірування, геометрична різьба, горячий батік, положити на мольберт, обметати петлі, лишній білет до музею, інтересний живописець, замисел картини, зручна кісточка, ковка по металу, компоновка деталей, слідуючий чеканник, нанесення штриховки, не мішайте натурщикові, прозора лесировка, масляна краска, неустойчивий колір, обезцвічування кольору, спеціаліст з гравіровки, ґрунтовка холста, валік, кольоровий вкладиш, дерев’яна полка, перша красавиця, шкільна роздягалка, постачати фарбами, оприділіться з кольоровою гаммою, у слідуючій картині, люба скульптура, мій особистий проект, згідно зауважень рецензента, ткали лише одні гобелени, знаходитися в центрі картини, завдання по ліпці, книжний магазин, самий дорогий портрет, дальше використання масляних фарб, можна виліпити любе, являється скульп​тором, на рахунок гравюри, пам’ятний сувенір, закінчую формовку деталі, рисував по звичці, моя особиста скульптура, сама стара порцеляна, відноситися з захопленням, намальовано вірно, мій особистий розпис. 
Завдання 3. Відредагуйте словосполучення, уникаючи суржикових форм: слідуюча виставка, закінчую реставрувати в четверг в п’ятій годині,  міроприємства по святкуванню ювілея, малював на Україні, приїхав у Львів, даром потратив час, виконати роботу по проекту, на рахунок скульптури, по індивідуальним замовленням, більше шестидесяти картин, мій автопортрет, більша половина гобелену, піддавати гострій критиці шліфуючу роботу, не оглянути картину, по старій звичці, лишній слой фарби, металічний каркас, формовка деталі, чугунна плита, несуча стіна, чотири важливих блока, два цвяха, привезли дюбеля, два каркаса, два старих рубанка, шокуючий показ мод, працювали в других техніках, прийняти участь у виставці, має відношення до графічних робіт, знаходитися в центрі панна, самий відомий художник, оприділитися зі стилем, музей знаходиться на проспекті Свободи, добре відно​шення до художників, скульптор правий у виборі матеріалу, по вині реставратора, самий добрий портретист, світла полоса, поставити до відома, самий яскравий колір, цвях програми, бути на хорошому рахунку, винести подяку, доробити проект, до сих пір, по домовленості, поступити в коледж, малюють всі бажаючі, вірне композиційне рішення, виключення становлять слідуючі скульптурні проекти, добро пожалувати на виставку, більш дорожча картина, бракує обидвох скульптур, самий цікавий фон, дякую вас за вибір кольору, об’явили перерву в пленерній практиці, виконували одні батики, деталь кидається в очі, в залежності від творчого потенціалу, можна використати в якості зразка.
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ГЕОДЕЗИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ
Самостійна робота № 1
Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни.

Інгресія, літосфера, термографія, об’єктив, опускання суходолу, довго​та, топографічне креслення, галс, світловіддалемір, екер, точка нульових робіт, елементи розмічування, апоцентр, яр, анемометр, дистанційний ме​тод зондування земної поверхні, ізотермічне розширення, літосферні плити, денситометр, глобус, глибиномір, апоцентр, апекс, аберація, б’єф, вододіл.
Завдання 2. Поясніть значення термінів-омонімів (геодезичних термінів та загальновживаних слів чи термінів інших галузей): автограф, апогей, терція, кроки, лупа, візир, атрибут, банка, брівка, витримка, експозиція, пікет.
Завдання 3. Доберіть українські синоніми до запозичених термінів: фотознімок, масштаб, дисоціація, футшток, абрис, горизонт, аналіз, ано​малія, апроксимація, диполь, базис, візир, галс, галактика, девіація, демар​кація, деформація.
Терміни для довідки: космічна система зір, двополюсник, позначення кордонів, мірило, рейка з поділками, курс судна, основа, світлина, зарис, небокрай, розчленування, наближення, приціл, відхилення (неправильність), зміна форми, розклад (розпад).

Завдання 4. Доберіть антоніми до термінів: захід світила, планети-гіганти, незалежна подія, рівноможлива подія, збурений рух небесних тіл, верхнє граничне відхилення.
Завдання 5. Поясніть значення термінів-паронімів: вертикал – вер​тикаль; конденсор – конденсатор; конвектор – конвертор; град – ґрад; деколі – деколи;  бусол – бусоль; гал – галс; нутація – мутація.

Завдання 6. Вкажіть походження фразеологізмів і поясніть їхнє значення: не відчувати землі під ногами; повиснути між небом і землею; ударити лихом об землю; земля тікає з-під ніг; земля обітована; за царя Тимка, як стане земля тонка; скинути з неба на землю.  
Завдання 7. Випишіть у дві колонки українські та запозичені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте фразеологічний зворот і поясніть його значення; підберіть до нього синоніми-фразеологізми.

Зміщення загальне, оцінка землі, нівелір, лінія вузлів, апоастр, візир, основні довготні пункти, аберація, тривалість дня, абсолютні вимірювання сили ваги, галс, Уран, графічна точність, зеніт, орографія, осипання, логометр, лінійні вимірювання, ортодрома, оцінка обґрунтування, теодоліт, вододіл, азимут, абсолютна вологість повітря.

Завдання 8. Визначте спосіб творення геодезичних термінів, назвіть словотвірні засоби: візирка, водозабір, вічко, маркшейдерія, масштаб, об’єм стоку, ерозія, картографічне програмне забезпечення, вибірка, вивітрювання, репер, ретушування, координати полярні, жорсткість геодезичного сигналу.

Завдання 9. Запишіть іменники в родовому відмінку однини. Наведіть правило, згідно з яким вони набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю).
Шельф, екватор, екер, горизонт, сканер, сигнал, розтяг, ромб, нівелір, карст, еліпсоїд, глибиномір, вертикал, апекс, ареал, ландшафт, компас, Сатурн, циркуль, мікрометр, конденсатор.

Завдання 10. Перевірте написання термінів та виправте, де слід, помилки.

Відносне зпотворення площ, світло-фільтр, фазовий дитектор, геоєд, візірна лінійка, невязка, площина Екватора, гідроскопічний теодоліт, умовні спрощині знаки, часова когиринтність, жорскість геодезичного сигналу, карта-Дюфура.   
Самостійна робота № 2
Завдання: зробіть аналіз термінів за схемою.

Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (геодезичний).
2. Простий (вертикал), складний (картознавство) чи складений (карто​графування цифрове).
3. Якими частинами мови виражений складений термін. Вказати модель (координати небесні: іменник + прикметник; профіль траси поперечний: іменник + іменник + прикметник; Неймана – Коха формула: іменник + іменник).

4. Запозичений (глобус: з латинської) чи власне український (знімання).
5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:
а) префіксальний (нелінійність);
б) суфіксальний (моделювання);
в) префіксально-суфіксальний (підп’ятник);
г) безафіксний (вимір);
ґ) основоскладання (землемір);
д) словоскладання (межиріч-карта);
е) абревіаційний (ЗГТ – Західне геодезичне товариство);
є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позначення наукового поняття (брівка);
ж) аналітичний – використання словосполучень (паралель геодезична);
з) перехід з однієї частини мови в іншу (похідна).

Варіант 1. ГІС, мареограф, монтажний горизонт, прогин, геодезист.
Варіант 2. Призма, картографічна прагматика, поляризатор, ГЛОНАСС.

Варіант 3.  Пікетаж, нівелір, нахил орбіти, НАВСТАР, мультиплекс, лінза.

Варіант 4. ГПС, мікронівелір, лінійка візирна, курсопрокладач, геоїд.

Варіант 5. Вододіл, власність, вирівнювання, базовий масштаб кадастро​вого знімання, ФГУ.

Варіант 6. Карта, функція розподілу статистична, інерційність моду​лятора, абразія, вибірка.
Варіант 7. Афелій, гідрограф, осьова система геодезичного приладу, гетеросфера, вивітрювання.
Варіант 8. Функція, хід магістральний, рівень Талькотта, рівновага атмосфери вертикальна, водозабір.
Варіант 9. Власність, масштаб аерофотознімання, поляризація світла, зеніт, поляризатор.
Варіант 10. Вертекс, градієнтометр, прозорість атмосфери, фюза, карта-транспарант.

Самостійна робота № 3

Завдання 1. Відредагуйте текст, виправивши мовностилістичні, орфогра​фічні та пунктуаційні помилки.

Геометричною основою проекта для винесення його в натуру є розмічуючі осі відносно яких у робочих кресленнях даються розміри та розташування всіх характерних точок і деталів споруди.

Щоб забезпечити монтаж технологічного оснащення та його конст​рукцій згідно проекта, точність вимірювань по розмічуванні осей має нараховувати 1мм і више. Для розмічування невеликих конструкцій масової забудови розмічуючою основою можуть слугувати закріплені в натурі червоні лінії, які в свою чергу виносяться відносно геодезичної опорної сіті з точністю 5-10 см або спеціалізовані теодолітні ходи. Становище будівлі на місцевості може бути установлено і за двома взаємноперпендикулярними осями тому на етапі виконання земляних робіт необхідно знати лише становище основних осей будівлі.

Завдання 2. Відредагуйте текст, виправивши мовностилістичні, орфогра​фічні та пунктуаційні помилки.
На проїздній частині водозливної греблі є шість водозливаючих отворів, коло яких закріплені контролюючі марки у виді цвяхів, застрелених в бетонну верхню та залізобетонну нижню плити. Геодезичні роботи по визначенню планового становища плит перекриття та їх можливих горизонтальних зміщень полягали в періодичних пошуках координат контрольних марок за різницями яких рахувались величини зміщень марок.

Вимірювання робились електронним тахеометром SET 330R, детальні дослідження якого дали слідуючі результати, дані в таблиці 1, розміщеній на сторінці 9.

На протязі вимірювання тахеометр насильно центрувався на опорному пункті 1а з умовними координатами… При цьому вісь Х напрямлена по довжині греблі, а вісь Y – по довжині течії річки. Над кожною маркою на протязі наведення на неї центрувався відбивач за допомогою спеціалізованої мінітички, дякуючи чому помилка за центрування відбивача практично зводилась до ноля. На кожну контрольну марку виконувались три наведення.
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ТЕРМІНОЛОГІЯ ЕЛЕКТРОТЕХНІКИ 
ТА ЕЛЕКТРОМЕХАНІКИ
Самостійна робота № 1

Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте термін електротехніки.

Компаратор, оптрон, укладання обмотки, магнетик, селекція сигналів, убування, тарування, низьковольтний, точність відтворення, аналізатор спектра, абразив, цанга, електролічильник, трубка приймальна, колодка шунта, уніфікована блочна система, інжектор, вітка електричного кола, антена з хитною діаграмою, йонізатор, нейтраль ізольована, нульова напруга, явище мерехтіння.

Завдання 2. Поясніть значення багатозначних термінів: магазин, бата​рея, гірлянда, доріжка, колодка, гребінець, вітка. 
Завдання 3. Поясніть значення омонімів (термінів електротехніки та загальновживаних слів чи термінів інших галузей): лебідка, банк, біт, візир, ГАВ (гнучке автоматизоване виробництво), КПП, люкс, люстро, півник, щока (дотичкова), бігун. 
Завдання 4. Доберіть синоніми до електротехнічних термінів, користую​чись словами з довідки: дефект, підтональний, галузь, настроєння, інвентор, клема, фідер, резистанс, кондуктанс, реактанс, сусцептанс, адмітанс.
Довідка: підзвуковий, перетворювач, затискач, активний опір, царина, активна провідність, вада, реактивний опір, живильна лінія, реактивна провідність, наладнання, повна провідність.

Завдання 5. Доберіть антоніми до термінів: недонапруженість, полярність, катод, модуляція, батарейний, контактний, вібраційний, дія, одножильний, мікросистема.
Завдання 6. Поясніть значення термінів-паронімів: люстра – люстро, спін – сплін, штаб – штаба, сльота – слюда, паз – пас, тиристор – турист, креа​тивний – реактивний.
Завдання 7. Визначте спосіб творення термінів, назвіть словотвірні засоби: АОМ, ампер-виток, БЗП, близькодія, блокування, ВДТ, вивід, вкладка, ГАЕС, гальмування, гучність, ДС, електровакуумник, енергомережа, ЕРС, занурення, згортка, лебідка, надпровідність, півник, самозаряд, струмоприй​мач, склотримач, формфактор, шапочка.
Завдання 8. Запишіть іменники в родовому відмінку однини. Наведіть правило, згідно з яким вони набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю). 
Альсифер, аналог, гетинакс, гідратор, градієнт, звук, кембрик, лак, ліміт, норатор, нумератор, опір, оптимум, поріг, потенціал, реактанс, регістр, розгін, сальник, струм, хвилевід, храповик, шаблон. 
Завдання 9. Запишіть терміни електротехніки відповідно до орфогра​фічних норм: авто/трансформатор, асинхрон(н)ий дв(е,и)гун, вітро/дв(е,и)гун, в(е,и)рстат свер(д)лильно/ро(з,с)точувальної груп(п)и, вторин(н)ий граф, г(е,и)птод/змішувач, г(е,и)н(е,и)ратор, дво(х)обмотковий, дво(х)фазний, диф(ф)ерен​ціатор, диф(ф)еренційно/скінчен(н)а модель, електро/вакуумник, електро/зв/язок, електро/механічна систем(м)а, залізно/нікелевий ак(к)уму​лятор, захис(т)на електро/апаратура, ком(м)утатор, зв/язуван(н)я контурів, кон/юнкція, коеф(ф)іцієнт потоко/(зч,щ)еплення, мікро/осцил(л)ограф, напів/про​відниковий шар, приймально/передавальна станція, селектив​но/поглинальний фільтр, сельсин/приймач, ступінь бе(з,с)реактивності, сум(м)арний потік, ро(з,с)в/язувальний фільтр, т(е,и)ристор, частот​но/модульний.
Самостійна робота № 2

Завдання: зробіть аналіз термінів за схемою.

Схема аналізу:

1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (електротехнічний).

2. Простий (абразив), складний (електробус) чи складений (миттєвий замикач).

3. Якими частинами мови виражений складений термін. Вказати модель (кут запирання: іменник + іменник; трифазний випрямляч: прикметник + іменник).

4. Запозичений (дефект: з французької) чи власне український (вада).

5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (переізолювати);

б) суфіксальний (сповільнювач);

в) префіксально-суфіксальний (подвоїти);

г) безафіксний (замір);

ґ) основоскладання (вітродвигун);

д) словоскладання (свічка-метр);

е) абревіаційний (БЗП – блок зовнішніх переривань);

є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позна​чення наукового поняття (півник);

ж) аналітичний – використання словосполучень (втома металів).

Варіант 1. Муар-ефект, інертність, прямий вимір, автогенератор, три​мач, підсилення сигналу.

Варіант 2. Мультиграф, статвольт, активний струм, АПУ (автома​тичне повторне увімкнення), пелюсток.

Варіант 3. Ножеподібна стрілка, монокристал, ЛДМ (логіко-динамічна модель), стоп-фільтр, суматор.

Варіант 4. Працездатність контактів, ЕРС (електрорушійна сила), тару​вання, діод-обмежувач, диференціатор.

Варіант 5. ЕППС (електропередача постійного струму), енергія руху, перегрівач, мікрографія, локалізатор.

Варіант 6. Перезаряд, сельсин-приймач, надтиск, стрижневе осердя, плюсовий потенціал.

Варіант 7. Переізолювання, сегнетоелектрики, ГАСК (галузева автома​тизована система керування), коливний контур.

Варіант 8. Перегин, затискач, електрон-вольт, кошикова котушка, замір, ПЛ (повітряна лінія).

Варіант 9. Взаємоіндукція, перегрів, БЗП (блок зовнішніх переривань), вектор-стовпець, двофазний електродвигун.

Варіант 10. Вітродвигун, вектор-функція, ЗДАС (загальнодержавна авто​матизована система), діелектричні втрати, шукач, надпровідність.

Самостійна робота № 3

Завдання 1. Відредагуйте текст. 
Цю тему я б ніколи не начав, якби не нагла необхідність по виборі нового холодильника для сім’ї з трьох чоловік і кота. Началось все з того, що в дежурний раз моїй тьощі потрібно було щось у морозілці. Коли вона попиталася відкрити дверки морозілки, вони осталися в неї в руках. Експер​тиза показала, що відремонтірувати неможливо, оскільки холодильнику вже багато років, і за цей час в нього начали кришитись всі пластмасові часті. Після цього проблеми посипались одна за другою, тому на сімейному консиліумі було вирішено брати новий холодильник. Саме перше треба було визначитися з технологією заморожування. Тому вибір впав на технологію “плачучої стіни”. Її суть заключалася в тому, що під час роботи компресора влажність би конденсувалася на задній стінці, а по закінченню роботи компресора влажність би розтавала і стікала на випаровуючу чашу, яка стоїть на компресорі, звідки і випаровувалася б в оточуюче середовище. Оскільки я людина лінива і непослідовна, то мій вибір був зупинений саме на “плачучій стіні”. Друге питання було саме легше, оскільки клас енерго​споживання зараз роблять майже один, клас А, тобто споживання до 1 кВт на протязі доби, на відміну від мого старого холодильника, який жер 
2.51 кВт на добу. Питання третє і саме складне: якого виробника вибрати? Прийшлось облазити Інтернет, магазини битової техніки, і нарешті після довгих шукань вибір зупинився на одному холодильнику, який мав гарантію 
5 років. А ще класне качество за такі гроші. Слідуюче питання, яке беспокоїло, це питання об’єму холодильної і морозильної камер. І саме останнє – де купляти. Я рішив це по ходу консультацій з продавцями магазинів. Було вирішено купляти холодильник в тому ж магазині, в якому перед тим було куплено стіральну машину. Оскільки я там був постоянним клієнтом, то мені було надано скидку в 50 гривнів. Не дивлячись на всі мої вопроси по холодильнику, судьба подарила ще одне іспитаніє: оказалось, що іменно такої моделі на даний час немає на складі. Сказали, що прийдеться ждати ще два тижня. Але мене тільки кормили обіцянками. В кінці-кінців мене це достало, тому було вирішено брати в іншому магазині, там, де він є в наявності. Нам повезло, бо в тому магазині була система скидок і ще й доставка на дом. Тому ждіть моїх отзивів по поводу цього холодильника.

Завдання 2. Відредагуйте текст.

У кухонному побуті навіть самого зразкового господаря або господині часом зустрічаються різного роду нещастя: то молоко “втече”, то блінчик комком получиться. Тому всі проблеми на кухні може рішити кухонний комбайн. Кухонний комбайн – це така удобна штука, котра совміщає багато кухонних устройств: міксер, соковижималку, м’ясорубку і другі устройства. Набор функцій може бути самим різним. Плюси очевидні, мінусов в ідеалі нема. Но на практиці в інтересному ціновому діапазоні багато присутніх на ринку устройств оказуються наборами недофункцій і повним заміненням автономних устройств стати не можуть. Приміром, соковижималка хлипка або маленька, або і те, і друге. Або такий зазор між ножом-теркою і кришкою, що залишені там овощі приходиться дорізати вручну. Або просто конструкція ненадьожна і недолговічна. Словом, непонятно, для чого вообще таке проізводять. Кинулася в очі різниця динаміки ринка кухонних комбайнів від, приміром, комп’ютерного – незамітність прогреса. Моделі 5-річної давності і не думають устарівати. Нових ідей тоже не замітно. Головним істочником інформації були теми на Інтернет-форумах, хотя і вони оказались недосконалими. Всі просто копірують описання комбайнів, не вдаваясь в подробності і з явними помилками. Характеристик получається багато, а інформації – все рівно мало. Самим більшим джерелом муті є переводи. Вся та странна ситуація – якийсь непонятний прощот маркетинга виробників кухонних комбайнів.
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ТЕРМІНОЛОГІЯ РАДІОТЕХНІКИ ТА РАДІОЕЛЕКТРОНІКИ
Самостійна робота № 1
Завдання 1. Випишіть у три колонки прості, складні та складені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте термін радіо​електроніки.

Фаза вектора, чип, антена, частотомір, симплекс, аудіометр, світло​проріз, універсальна множина, табуляція, опір, омега-узгодження, насиче​ність кольору, відеоскоп, астронавігація, транзистор, координатограф, оптогальваніка, крива струму, радіокомірка, електромегафон, лакотканина, нагнітач, яскравомір, циклометр, циклічний буфер, орбіта, іонозонд, йоносфера, індикатор потужності, нормографія, ярмо трансформатора, акустооптика. 
Завдання 2. Поясніть значення багатозначних термінів: деградація, пач​ка, хвіст, гніздо, дзеркало, канал, доріжка, жало, знак, вікно, форма.

Завдання 3. Поясніть значення омонімів (термінів радіоелектроніки та загальновживаних слів чи термінів інших галузей): директор, пара, частка, ЦАП, плата, ППС, ЛІС, граф.

Завдання 4. Доберіть українські синоніми до запозичених термінів: адаптація, адекватний, амплітуда, апробація, асортимент, гармонія, дегра​дація, дефект, діаграма, діапазон, дисплей, екземпляр, ефект, ідентичний, ізоляція, імітація, імпульс, індукція, інтенсивність, класифікація, компен​сація, комплекс, консолідація, конструкція, креативний, критерій, модифіку​вати, модуляція, нівелювати, оптимальний, параметр, презентація, пропагу​вати, регламент, ревізія, репродукувати, селективність, сигнал, стабільність, тракт, фаза.
Завдання 5. Доберіть синоніми до таких українських термінів: вмонто​ваний, гучномовець, довгостроковий, докладний, жорсткий.
Завдання 6. Доберіть антоніми до термінів: акомодація, активізація, вихровий рух рідини, верхні діапазони, вхідний опір, гомогенний, далеке звукове поле, зовнішнє збурення, демодуляція, десенсибілізація, кодування, композиція, маскування.

Завдання 7. Поясніть значення термінів-паронімів: база – базис, гарнітур – гарнітура, графік – графіка, жорсткий – жорстокий, змістовий – змістов​ний, растр – растра, кодекс – кодек (джерела мовного каналу), конструк​тивний – конструювальний, кристал – кришталь, екранувати – екранізувати, ілюстрація – люстрація, тактильний – тактичний – тактовний, тензи​метрія – тензометрія, тракт –  трактат.
Завдання 8. Складіть діалог, використовуючи жаргонізми зі сфери радіотехніки: шнурок (однопровідна антена), вертикаль (назва будь-якої несиметричної вертикальної антени), гармоніки (всі частоти, крім вихідного сигналу, наявні на виході передавача), дельта (визначення антени, виконаної у вигляді грецької букви “дельта”), картинка (зображення на екрані телевізора чи осцилографа), лапша (телефонний розподілювальний дріт), любительські діапазони (обмежені ділянки частот, в яких дозволено роботу ліцензованим радіолюбителям), морквина (назва антени за зовнішнім виглядом), горіхи (назва керамічних горішкових ізоляторів), панелька (назва лампової панелі, призначеної для забезпечення перехідного контакту електродів електронної лампи і схеми радіотехнічного пристрою), силікони (назва кремнійорганічних матеріалів на основі гуми та кремнійорганічних матеріалів; сучасні силіконові радіотехнічні матеріали мають високі діелектричні та електричні характеристики), шпигунські антени (невидимі антени), метелик (конденсатор типу “метелик” має два ізольовані один від одного статори і спільний ротор, який одночасно або входить, або виходить із статорів), мама-тато (вилка і розетка з’єднувача), цідило (фільтр), сопро (опір), змоцнювач (підсилювач), кундюк (конденсатор), децибела (атенюатор).
Завдання 9. Випишіть у дві колонки українські та запозичені терміни. З початкових літер слів кожного стовпчика прочитайте фразеологічний зворот і поясніть його значення; підберіть до нього синоніми-фразеологізми.

Гніздо, асиметрія, нейристор, оживлення, астигматизм, ланка, пелен​гація, люксметр, об’єднувач, відзвук, ехосигнал, чипсет, амплітуда, характрон.
Завдання 10. Визначте спосіб творення українських термінів, назвіть словотвірні засоби: автономність, безконтактність, випромінювач, висото​мір, вихід, відлік, вологовмісний, двоспектральний, декодування, дисперсність, ЕОП, ехозчитувач, змішувач, кабелепровід, кадрування, каретка, кольоро​мет​рія, МЕК (Міжнародна електротехнічна комісія), миша, набувач, надпотуж​ність, надцикл, напівавтомат, натиск, низькочастотний, НТД (нормативно-технічний документ), НЧ, обертач, обігрівання, одномоментність, перегони (фронтів, цифрових сигналів), підрівень, помножувач, ПРЕА (побутова радіоелектронна трубка), проводотримач, радіопромисловість, ритмічність, розподілювач, самонагрів, СІС (середній інтегрований ступінь), схемотехніка, трасування, УКХ, частотомір.
Завдання 11. Запишіть іменники в родовому відмінку однини. Наведіть правило, згідно з яким вони набувають закінчення -а (-я) або -у (-ю). 
Адаптер, базис, відеозапис, граф, дефект, динамізм, доступ, драйвер, дрейф, екран, звук, імпульс, індекс, індексатор, квант, код, кодек, контакт, контроль, лабіринт, макет, матеріал, механізм, мікрофон, модем, монтаж, норматив, об’єм, прилад, проект, процесор, радіус, сигнал. 
Завдання 12. Запишіть терміни радіотехніки відповідно до орфогра​фіч​них норм: аналого/цифровий п(е,и)р(е,и)творювач, бі/полярний транзистор, де/кодуван(н)я, диз/юнкція, електрон(н)о/гравірувальний ап(п)арат, елек​трон(н)о/променева трубка, з/єднувальний трансформатор, ког(е,и)рентні коливан(н)я, метал/напів/провідник, мікро/лазер, не/взаємний об(е,и)ртач поляр(е,и)зації, н(е,и)видима антен(н)а, об/єднувач, опто/гальваніка, орто/нормуван(н)я, осцил(л)ограф, радіо/дально/мір, радіо/любитель, радіо/телеграфний зв/язок, соня(ч,ш)ний термо/електро/генератор, фазо/час​тотна характеристика, фото/елемент, фото/еф(ф)ект, шумо/подібний сигнал.
Самостійна робота № 2

Завдання: зробіть аналіз термінів за схемою.
Схема аналізу:
1. Загальнонауковий термін чи вузькоспеціальний (радіотехнічний).

2. Простий (блок), складний (мультиметр) чи складений (польова роз​гортка).

3. Якими частинами мови виражений складений термін. Вказати модель (зсув імпульсу: іменник + іменник; розрядна трубка: прикметник + іменник).

4. Запозичений (сеанс: з французької) чи власне український (зсувач).

5. Назвати спосіб творення власне українських термінів:

а) префіксальний (переізолювати);

б) суфіксальний (примірювання);

в) префіксально-суфіксальний (безмежний);

г) безафіксний (обігрів);

ґ) основоскладання (самозбереження);

д) словоскладання (геш-функція);

е) абревіаційний (НВЧ);

є) вторинна номінація – використання наявної у мові назви для позна​чення наукового поняття (пелюстки);

ж) аналітичний – використання словосполучень (холодне паяння).

Варіант 1. Монофонія, розподілювач, петля розряду, надмножина, тримач.

Варіант 2. Серієс-машина, дезорієнтація, лавинний діод, фільтро​три​мач, елементарний диполь.

Варіант 3. Кабельна мережа, рестарт, транслазер, стоп-фільтр, ФАР (фазована антенна решітка).

Варіант 4. Шумова напруга, СТЕГ (сонячний термоелектрогенератор), ферит-гранат, корелограф.

Варіант 5. Кодограма, миттєва напруга, безвідмовна схема, дія імпульсу, демонтаж. 
Варіант 6. Кадроскоп, мікролазер, розжар, варикапний перетворювач, помпування.

Варіант 7. Каскадний підсилювач, унітерм-карта, термоконтактор, колір​ність, хі-розподіл.

Варіант 8. Теплова дія, екранування, електрон-вольт, захист, інтенсив​ність поляризації.

Варіант 9. Контакт-деталь, лінійність, мікродиск, альфа-транслятор, невзаємний обертач поляризації.

Варіант 10. Локалізація поля, вхід, оббігання активних виходів, рент​генометрія, сигма-функція.

Самостійна робота № 3

Завдання 1. Відредагуйте текст. Запишіть правильно складні слова. 
Останнє десятиріччя характеризується інтенсивним впровадженням радіо/електроніки в поліграфічне виробництво. Це позволило не тільки автоматизувати набірні, репродукційні, формо/утворюючі та другі складні процеси, але і відкрило для поліграфії якісно нові можливості. На сучасних поліграфічних підприємствах приміняються високо/швидкісні фото/набірні системи, які керуються потужними електронно/обчислювальними машинами та персональними комп’ютерами, електронно/гравіруючі автомати, кольоро/по​ділювачі та кольоро/коректори, фото/електронні апарати тощо. Примінення цієї техніки корінним образом змінило традиційні, вельми трудомісткі процеси формування та репродукування в поліграфії. Так, приміром, сучасна електронна кольоро/коректуюча машина дозволяє виготовити комплект кольоро/поділюючих, кольоро/формуючих фото/форм із завданими парамет​рами за пару хвилин. Хотя існують ще операції та процеси, в яких самим бажаним являється застосування електронної техніки. Одним із таких процесів, мабуть, самим складним та важким є процес виготовлення поліграфічного растрового зображення. Необхідність виконання даної роботи пов’язана з потребою створення апаратури для формування поліграфічних зображень із метою дальнішого його застосування для створення поліграфічних кліше. 
Завдання 2. Відредагуйте текст. 
Рівень якості продукції являється одним із самих основних покажчиків технічного прогресу. Тому підвищенню якості продукції приділяється більша увага у всіх промислово розвинутих країнах. Сучасна наука і техніка пред’являють жорстокі вимоги до різноманітних технічних засобів, які використовуються в різних областях народного господарства. Особливо це відноситься до тих засобів, експлуатація яких пов’язана з проблемами безпеки людей на транспорті, а також із проблемами надійності та безава​рійності космічної техніки, атомних установок та крупних промислових об’єктів.

Для забезпечення високої якості продукції необхідний ефективний конт​роль якості, який позволяє виявити дефект. Існують два вида контроля якості: руйнуючий і неруйнуючий. Руйнуючий приводить до повної руйнації або пошкодження об’єкта контроля. Перевага руйнуючого контроля заклю​чається в тому, що він дозволяє безпосередньо і якісно оцінити контро​льовані параметри об’єкта. Неруйнуючий контроль не пов’язаний із руйнуван​ням або пошкодженням об’єкта контроля. Він може бути здійснений по відношенню до повного об’єму продукції, а також у процесі експлуатації виробу, що неможливо при руйнуючому контролі. Методи неруйнуючого контроля широко використовуються для вимірювання товщин стінок труб, діаметра дроту та прутиків, для визначення хімічного складу сплавів тощо. Одним із самих важливих параметрів, які впливають на точність вимірю​вання при неруйнуючому контролі є точність формування вимірюючих сигналів, які подаються на вихрострумовий перетворювач і в дальнішому приміняються для обробки сигналу з метою отриманння достовірної інфор​мації про наявність дефектів в досліджуваному об’єкті. До недостатків неруйнуючого контроля відноситься відсутність у багатьох випадках прямого зв’язку результатів контроля з параметрами об’єктів. Тому на стадії розробки методів та апаратури неруйнуючого контроля потрібна перевірка получених результатів співставленням із даними руйнуючого контроля.
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